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CHARTE ERASMUS POUR 
L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR 2021-2027 

La Commission europeenne a t t r ibue la presente C h a r t e a : 
Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

L'Etabl issement s 'engage i i : 

• respecter pleinement les principes de non-discrimination, de 
transparence et d'inclusion etablis dans le programme Erasmus+. 

• garantir un acces egal et equitable aux participants actuels et 
futurs de tous horizons, en accordant une attention particuliere a 
1'inclusion des personnes moins favorisees. 

• assurer la reconnaissance pleine et automatiąue de tous les credits 
(sur la base du systeme europeen de transfert et d'accumulation 
de credits —• ECTS) obtenus grace aux acąuis d'apprentissage de 
maniere satisfaisante au cours d'une periode d'etude et/ou de stage 
a Tetranger, y compris lors d'une mobilite hybride. 

• n'exiger, dans le cas de mobilite de credits, aucun frais de la part 
des etudiants participant a la mobilite entrante, que ce soit pour 
leurs cours, leurs inscriptions, leurs examens ou leurs acces aux 
laboratoires et aux bibliotheąues. 

assurer la qualite des activites de mobilite et des projets de 
cooperation tout au long des phases de candidature et de mise en 
oeuvre. 
mettre en oeuvre les priorites du programme Erasmus+: 
• en prenant les mesures necessaires pour mettre en oeuvre la 

gestion numeriąue des mobilites conformement aux standards 
techniques de l'Initiative de la « Carte etudiante europeenne ». 

• en promouvant des pratiques respectueuses de l'environnement 
dans toutes les activites liees au programme. 

• en encourageant la participation des personnes moins 
favorisees au programme. 

• en promouvant F engagement civique et en encourageant les 
etudiants et le personnel a s'impliquer comme des citoyens 
actifs avant, pendant et apres leur mobilite ou leur projet de 
cooperation. 

LORS DE LA PARTICIPATION A DES ACTIYITES DE MOBILITE 
Avant la mobilite 

• veiller a ce que les procedures de selection pour les activites 
de mobilite soient equitables, transparentes, coherentes et 
documentees. 

• publier et mettre a jour regulierement le catalogue de cours sur le 
site internet de l'etablissement, bien avant les periodes de mobilite, 
de maniere a ce qu'il soit accessible a toutes les parties prenantes 
et permette ainsi aux etudiants en mobilite de faire des choix en 
connaissance de cause concernant les cours qu'ils suivront. 

• publier et mettre a jour regulierement les informations sur le 
systeme de notation utilise et les tableaux de repartition des 
notes pour tous les programmes d'etudes. Veiller a ce que les 
etudiants reęoivent des informations claires et transparentes sur les 
procedures de reconnaissance et de conversion des notes. 

• organiser la mobilite a des fins d'etudes et d'enseignement 
uniquement dans le cadre d'accords prealablement conclus 
entre les etablissements; ces accords etablissent les róles et 
responsabilites respectifs des differentes parties prenantes, ainsi 
que leurs engagements a 1'egard des criteres de qualite partages 
dans le cadre de la selection, de la preparation, de 1'accueil, du 
soutien et de 1'integration des participants a la mobilite. 

Pendant la mobilitć 

• assurer Tegalite de traitement academique et la qualite des services 
aux etudiants en mobilite entrante. 

• promouvoir des mesures qui garantissent la securite des 
participants a la mobilite entrante et sortante. 

• integrer les participants a la mobilite entrante a la communaute 
etudiante au sens large et a la vie quotidienne de 1'etablissement. 

s'assurer que les participants a des mobilites sortantes sont bien 
prepares pour leurs activites a 1'etranger, y compris dans le cadre 
des mobilites hybrides, en proposant des activites leur permettant 
d'acquerir le niveau necessaire de competences linguistiques et de 
developper leurs competences interculturelles. 
s'assurer que la mobilite des etudiants et du personnel est fondee 
sur un contrat pedagogique pour les etudiants et sur un contrat de 
mobilite pour le personnel, contrats valides au prealable entre les 
etablissements d'origine et d'accueil, ou avec les entreprises et les 
participants a la mobilite. 
fournir aux participants a la mobilite entrante un soutien actif tout 
au long du processus de recherche d 'un logement. 
fournir aux participants a la mobilite entrante et sortante une 
assistance relative a 1'obtention d 'un visa, si necessaire. 
fournir aux participants a la mobilite entrante et sortante une 
assistance relative a l'obtention d'une assurance, si necessaire. 
s'assurer que les etudiants ont connaissance de leurs droits et 
obligations tels que definis dans la Charte de 1'etudiant Erasmus+. 

mettre en place des systemes appropries de tutorat et de soutien 
a 1'attention des participants a la mobilite, y compris pour les 
participants a des mobilites hybrides. 
fournir un soutien linguistique approprie aux participants en 
mobilite entrante. 
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Les encourager a agir en tant qu'ambassadeurs du programme 
Erasmus+ et a partager leur experience de mobilite. 

Apres la mobilite 

• fournir aux etudiants ayant participe a des activites de mobilite 
entrante et a leurs etablissements d'origine des releves de notes 
complets et precis, et ceci dans les delais impartis, concernant leurs 
resultats a la fin de la periode de mobilite. 

• veiller a ce que tous les credits ECTS obtenus au titre des acquis 
d'apprentissage de maniere satisfaisante au cours d'une periode 
d'etude et/ou de stage a Petranger, y compris lors d'une mobilite 
hybride, soient pleinement et automatiquement reconnus - comme 
convenu dans le contrat pedagogique — et confirme par le releve 
de notes et/ou le certificat de stage; transferer ces credits sans 
delai dans le releve de notes de 1'etudiant, les comptabiliser en vue 
de Pobtention du diplóme de 1'etudiant sans qu'aucun travail ou 
evaluation supplementaire ne soit impose a celui-ci et en assurer 
la traęabilite dans le releve de notes de 1'etudiant et dans le 
supplement au diplóme. 

veiller a faire figurer les activites de mobilite a des fins d'etude 
et/ou de stage ayant ete menees de maniere satisfaisante dans le 
releve finał des resultats obtenus par 1'etudiant (le supplement au 
diplóme). 
encourager et soutenir les participants a la mobilite a leur retour 
afin qu'ils agissent en tant qu'ambassadeurs du programme 
Erasmus+, qu'ils promeuvent les avantages que presente 
la mobilite et s'engagent activement dans la creation de 
communautes d'anciens etudiants. 
assurer la reconnaissance des activites d'enseignement et de 
formation entreprises par le personnel au cours de la periode de 
mobilite, sur la base d 'un contrat de mobilite et conformement a 
la strategie de Petablissement. 

LORS DE LA PARTICIPATION A DES PROJETS DE 
COOPERATION E U R O P E E N N E ET INTERNATIONALE 

veiller a ce que les activites de cooperation aboutissent a des 
resultats durables et a ce que leurs retombees beneficient a tous les 
partenaires. 
encourager les activites d'apprentissage par les pairs et exploiter 
les resultats des projets de maniere a maximiser leurs retombees 
sur les individus, les autres etablissements participants et, plus 
largement, 1'ensemble de la communaute educative. 

veiller a ce que les activites de cooperation contribuent a la 
realisation de la strategie de Petablissement. 
promouvoir les possibilites offertes par les projets de cooperation 
et fournir un soutien approprie aux membres du personnel et aux 
etudiants souhaitant participer a ces activites tout au long des 
phases de candidature et de mise en reuvre. 

EN (EUVRE ET DU SUIVI 
• faire usage des lignes directrices relatives a la Charte Erasmus 

pour 1'enseignement superieur et de Pauto-evaluation de la Charte 
Erasmus pour 1'enseignement superieur afin de garantir la pleine 
mise en ceuvre des principes enonces dans la Charte. 

• assurer la promotion reguliere des activites beneficiant d 'un 
soutien du programme Erasmus+, ainsi que de leurs resultats. 

• presenter la Charte et la declaration en matiere de strategie 
Erasmus+ y afferente de faęon bien visible sur le site web de 
Petablissement et sur tous les autres canaux de communication 
pertinents. 

l'Agence nałionale Erasmus + et que le non-respect de l'un des principes et engagements susmentionnes peut conduire a son retrait par la 
Commission europeenne. 

A U X FINS DE LA MISE 
veiller a ce que la strategie a long terme de Petablissement et 
sa pertinence par rapport aux objectifs et priorites du programme 
Erasmus+ soient decrites dans la declaration en matiere de 
strategie Erasmus+. 
veiller a ce que les principes enonces dans la Charte soient 
communiques d'une maniere appropriee et soient appliques par łe 
personnel a tous les niveaux de Petablissement. 

Cachet Nom et signature du Representant legał 
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KORKEA-ASTEEN KOULUTUKSEN 
ERASMUS-PERUSKIRJA 2021-2027 

Euroopan komissio myontaa taman pe rusk i r j an seuraavalle korkeakoululle: 
Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Korkcakoulu sitoutuu seuraavaan: 

• Noudattamaan taysimaaraisesti Erasmus+ -ohjelman 
syrjimattomyyden, avoimuuden ja osallistavuuden periaatteita. 

• Varmistamaan, etta kaikilla on taustastaan riippuraatta yhtalaiset 
j a tasapuoliset mahdollisuudet osallistua ohjelmaan, kiinnittaen 
erityista huomiota muita heikommassa asemassa oleviin. 

• Varmistamaan, etta kaikki eurooppalaisen opintosuoritusten 
siirto- ja kertymisjarjestelman (ECTS) mukaiset opintopisteet, 
jotka on saatu ulkomailla hyvaksyttavasti suoritetun opiskelu-
tai harjoittelujakson taikka raonimuotoliikkuvuuden aikana, 
hyvaksiluetaan automaattisesti opiskelijan tutkintoon. 

• Huolehtimaan, etta opintopisteita kerryttavaan liikkuvuuteen 
osallistuvilta ei perita lukukausi , ilmoittautumis- tai 
kuulustelumaksuja eika laboratorioiden tai kirjastojen 
kayttómaksuja. 

Varmistamaan liikkuvuustoimintojen j a yhteistyóhankkeiden 
laadun haku-jatoteutusvaiheen ajan. 
Noudattamaan Erasmus+ -ohjelman painopisteita: 
• Toteuttamalla tarvittavat toimet, jotta liikkuvuutta voidaan 

hallinnoida digitaalisesti eurooppalaista opiskelijakorttia 
koskevan aloitteen teknisten standardien mukaisesti. 

- Edistamalla ymparistoystavallisia kaytantója kaikessa 
ohjelman toimintojen toteutuksessa. 

• Kannustamalla muita heikommassa asemassa olevia 
osallistumaan ohjelmaan. 

• Kannustamalla opiskelijoita ja henkilostoa kansalaistoimintaan 
ennen liikkuvuusjaksoa, sen aikana ja sen jalkeen. 

LIIKKUYUUSTOIMINTOIHIN OSALLISTUMISEN OSALTA 
Ennen liikkuvuusjaksoa 

• Varmistamaan, etta valintamenettelyt liikkuvuusjaksolle ovat 
oikeudenmukaisia, avoimia, johdonmukaisia ja dokumentoituja. 

• Julkaisemaan ja pitamaan ajan tasalla verkkosivuillaan tulevien 
kurssien tiedot ennen liikkuvuusjaksoja, jotta opiskelijat voivat 
paikkansa pitavien tietojen perusteella valita kurssit, joiłle 
haluavat osallistua. 

• Julkaisemaan ja pitamaan ajan tasalla tiedot 
kaytetysta arvosanajarjestelmasta seka opinto-ohjelmien 
arvosanataulukoista. Varmistamaan, etta opiskelijat saavat selkeaa 
ja avointa tietoa opintosuoritusten hyvaksiluvusta ja arvosanojen 
muuntamisesta. 

• Toteuttamaan opiskelijoiden j a opettajien liikkuvuusjaksoja 
ainoastaan korkeakoulujen etukateen tekemien keskinaisten 
sopimusten puitteissa. Sopimuksissa vahvistetaan kunkin 
osapuolen rooli ja velvollisuudet seka sitoutuminen yhteisiin 
laatukriteereihin, jotka koskevat liikkuvuusjaksolle osallistuvien 
valintaa, valmennusta, vastaanottoa ja integroimista. 

Liikkuvuusjaksoii aikana 

• Varmistamaan saapuville opiskelijoille yhtalaisen akateemisen 
kohtelun ja palvelut kuin korkeakoulun omille opiskelijoille. 

• Edistamaan toimenpiteita, joilla varmistetaan liikkuvuuteen 
osallistuvien turvallisuus. 

• Integroimaan saapuvat opiskelijat korkeakoulun 
opiskelijayhteisoon ja arkeen seka kannustamaan heita toimimaan 
Erasmus+ -ohjelman lahettilaina ja jakamaan kokemuksiaan. 

Varmistamaan, etta osallistujat ovat hyvin valmistautuneita 
ulkomaan liikkuvuusjaksoon (myós monimuotoliikkuvuuden 
osalta) muun muassa niin, etta heiila on tarvittava kielitaito ja 
riittavasti monikulttuurista osaamista. 
Varmistamaan, etta opiskelijoiden liikkuvuus perustuu 
opintosopimukseen j a henkilóstón liikkuvuus 
liikkuvuussopimukseen, jonka lahettava j a vastaanottava 
korkeakoulu tai yritys ja liikkuvuusjaksolle osallistuja ovat 
hyvaksyneet etukateen. 
Tarjoamaan tukea saapuville opiskelijoille majoituksen 
etsimisessa. 
Avustamaan tarvittaessa lahtevia j a saapuvia opiskelijoita 
viisumien hankkimisessa. 
Avustamaan tarvittaessa lahtevia j a saapuvia opiskelijoita 
vakuutusten hankkimisessa. 
Yarmistamaan, etta opiskelijat tuntevat oikeutensa ja 
velvollisuutensa, jotka on 
peruskirjassa. 

maaritelty Erasmus-opiskelijan 

Tarjoamaan liikkuvuuteen osallistuville, mukaan lukien 
monimuotoliikkuvuuteen osallistuvat, asianmukaisia mentorointi-
ja tukipalveluita 
Tarjoamaan saapuville opiskelijoille asianmukaista 
kielivalmennusta. 

Erasmus+ 



Liikkuvuusjakson jalkeen 

Kannustamaan j a tukemaan liikkuvuusjaksolta palaavia 
toimimaan Erasmus+ -ohjelman lahettilaina, kertomaan ohjelman 
hyódyista j a osallistumaan aktiivisesti alumniyhteisoihin. 
Varmistamaan, etta henkiloston li ikkuvuusjakson aikana 
suorittama li ikkuvuussopimukseen pohjautuva opetus ja 
kouluttautuminen tunnustetaan korkeakoulun strategian 
mukaisesti. 

Huolehtimaan, etta opiskelijat j a heidan kotikorkeakoulunsa 
saavat liikkuvuusj akson lopussa viipymatta opintorekisteriotteen, 
jossa nakyvat kaikki opintosuoritukset kokonaisuudessaan j a 
tarkasti. 
Varmistamaan, etta kaikki ECTS-opintopisteet, jotka 
on saatu hyvaksytysti suoritetuista opintosuorituksista 
ulkomailla tapahtuneen opiskelu- tai harjoittelujakson taikka 
monimuotoli ikkuvuuden aikana, tunnustetaan automaattisesti 
siten, kuin opintosopimuksessa on sovittu j a ne ovat 
opintorekisteriotteessa tai harjoittelutodistuksessa vahvistettu 
suoritetuksi. Opintopisteet on viipymatta siirrettava opiskelijan 
opintorekisteriotteellejane on sisallytettava opiskelijan tutkintoon 
ilman, etta opiskelija joutuu tekemaan lisasuorituksia tai 
etta opiskelijan osaamista arvioidaan uudestaan. Lisaksi on 
varmistettava, etta opintosuoritukset merkitaan opiskelijan 
lopulliseen opintosuoritusotteeseen j a tutkintotodistuksen 
liitteeseen (Diploma Supplement). 

EUROOPPALAISIIN TAI G L O B A A L E I H I N Y H T E I S T Y Ó H A N K K E I S I I N OSALLISTUMISEN OSALTA 
Varmistamaan, etta yhteistyohankkeilla edistetaan korkeakoulun 
strategian toteutumista. 
Tiedottamaan yhteistyohankkeiden tarjoamista mahdollisuuksista 
j a antamaan asianmukaista tukea haku- j a toteutusvaiheen 
ajan henkilostolle j a opiskelijoille, jo tka ovat kiinnostuneita 
osallistumaan naihin toimintoihin. 

Varmistamaan, etta yhteistyohankkeilla saadaan kestavia tuloksia 
j a etta niiden vaikutukset hyodyttavat kaikkia hankkeeseen 
osallistuvia kumppaneita. 
Kannustamaan vertaisoppimiseen j a hyodyntamaan hankkeiden 
tuloksia niin, etta ne hyodyttavat mahdollisimman paljon yksilóita, 
muita osallistuvia korkeakouluja ja laajempaa akateemista 
yhteisoa. 

T A Y T A N T Ó Ó N P A N O A JA SEURANTAA YARTEN 
Hyodyntamaan Erasmus-peruskirj an oh j e i stuks ia (ECHE 
Guidelines) j a itsearyiointia (ECHE Self-assesment) taman 
peruskirjan periaatteiden taysimaaraisen taytantóónpanon 
varmistamiseksi. 
Tuomaan saannóllisesti esille Erasmus+ -ohjelmaa j a sen avulla 
aikaansaatuja tuloksia. 
Julkaisemaan taman peruskirjan j a siihen liittyvan Erasmus-
toimintojen suunnitelman (Erasmus Policy Statement) nakyvalla 
paikalla korkeakoulun verkkosivuilla j a muissa olennaisissa 
kanavissa. 

Korkeakoulu on tietoinen siita, etta kansallinen Erasmus+ -toimisto seuraa tamćin peruskirjan taytantóónpanoa ja etta edella mainittujen 
periaatteiden ja sitoumusten rikkominen voijohtaa siihen, etta Euroopan komissio peruuttaa peruskirjan. 

Varmistamaan, etta korkeakoulun pitkan aikavalin strategia j a 
sen merkitys Erasmus+ -ohjelman tavoitteille ja painopisteille 
kuvataan Erasmus-toimintojen suunnitelmassa (Erasmus Policy 
Statement). 
Varmistamaan, etta peruskirjan periaatteista tiedotetaan hyvin 
j a etta henkilósto soveltaa niita korkeakoulussa laajasti eri 
toiminnoissa. 

Leima Korkeakoulun laillisen edustajan nimi ja allekirjoitus 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
i m . P A W Ł A W Ł O D K O W I C A 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 Zbigniew Kruszewski 
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ERASMUSE KORGHARIDUSHARTA 2021 
Euroopa Komis jon on va l j a s t anud kaesoleva h a r t a : 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

-2027 

Korgharidusasutus kohustub kinni pidama jargmistest póhimótetest: 

• Jargida taielikult Erasmuse+ programmis satestatud 
mittediskrimineerimise, labipaistvuse ja kaasamise pohimotteid. 

• Tagada praegustele ja tulevastele mis tahes taustaga osalejatele 
oiglane ja vordne juurdepaas j a vordsed voimalused, póorates 
erilist tahelepanu vahemate voimalustega osalejate kaasamisele. 

• Tagada valismaal Sppimise/ praktika, sealhulgas kombineeritud 
opirande ajal rahuldavalt labitud opingute eest saadud 
kóigi ainepunktide taielik automaatne tunnustamine Euroopa 
ainepunktide kogumise ja iilekandmise siisteemi (ECTS) alusel. 

• Vabastada ainepunktidega seotud opirandes osalevad iiliopilased 
oppe-, registreerimis-, eksami- ning laboratooriumide ja 
raamatukogude kasutamise tasude maksmisest. 

Tagada opirandega seotud tegevuste ja koostdóprojektide kvaliteet 
kogu taotlus- ja rakendusetapi jooksul. 
Rakendada Erasmuse+ programmi prioriteete jargmiselt. 
• Astuda vajalikke samme digitaalse opirande rakendamiseks 

kooskolas Euroopa Uliopilaskaardi Algatuse tehniliste 
standarditega. 

• Edendada keskkonnasobralikke tavasid koigis programmiga 
seotud tegevustes. 

• Julgustada vahemate voimalustega isikuid programmis 
osalema. 

• Edendada kodanikuaktiivsust ning julgustada iiliopilasi ja 
tóótajaid osalema aktiivsete kodanikena enne opirandes voi 
koostooprojektis osalemist, selle ajal j a parast seda. 

KUI KORGHARIDUSASUTUS OSALEB OPIRANDES 
Enne Opiriinde perioodi 

• Tagada, et valikumenetlused on oiglased, labipaistvad, sidusad ja 
dokumenteeritud. 

• Avaldada ainete kataloog aegsasti enne opirande perioodi 
veebisaidil ja ajakohastada seda korraparaselt, et kataloog oleks 
koigile huvilistele nahtav ning voimaldaks oppuritel tehateadlikke 
valikuid seoses ainetega, millel neil on kavas osaleda. 

• Avaldada ja korraparaselt ajakohastada teavet kasutatud 
hindamissiisteemi ja hinnete jaotustabelite kohta koigi oppekavade 
puhul. Tagada, et iiliopilased saavad selget ja labipaistvat teavet 
tunnustamise ja hinnete iilekandmise menetluste kohta. 

• Korraldada opirannet iiksnes kórgharidusasutuste vaheliste 
eelnevate kokkulepete raames, milles maaratakse kindlaks 
poolte vastavad rollid ja kohustused ning nende piihendumine 
iihistele kvaliteedikriteeriumidele opirandes osalejate valimisel, 
ettevalmistamisel, vastuvotmisel, toetamisel j a loimimisel. 

Apiriindc perioodi jooksul 

• Tagada sissetulevatele iiliopilastele vordne akadeemiline 
kohtlemine j a teenuste kvaliteet. 

• Edendada meetmeid, mis tagavad sissetulevate ja valjaminevate 
opirandes osalejate turvalisuse. 

• Loimida sissetulevad opirandes osalejad laiemasse 
iiłiopilaskogukonda j a korgharidusasutuse igapaevaellu. 
Julgustada neid tegutsema Erasmuse+ programmi saadikutena j a 
jagama oma opirande kogemusi. 

Parast opirande perioodi 

• Anda opirandeperioodi lopul opirandes osalevatele iiliopilastele j a 
nende kodukorgkoolidele toend, mis sisaldab taielikku, tapset j a 
oigeaegset teavet iiliopilaste opitulemuste kohta. 

Tagada, et valjaminevad Spirandes osalejad on valismaal toimuva 
tegevuse, sealhulgas kombineeritud opirande jaoks hasti ette 
valmistatud, vóttes meetmeid, et saavutada vajalik keeleoskuse 
tase ja arendada kultuuridevahelist padevust. 
Tagada, et iiliopilaste j a tóótajate Spiranne pShineb iiliopilaste 
oppelepingul ja tootajate opirande lepingul, mis on eelnevalt 
kinnitatud saatva ja vastuvotva asutuse v5i ettevotte ning 
opirandes osalejate vahel. 
Pakkuda aktiivset tuge sissetulevatele opirandes osalejatele 
majutuse leidmisel. 
Pakkuda vajaduse korral sissetulevatele ja valjaminevatele 
opirandes osalejatele abi viisa taotlemisel. 
Pakkuda yajaduse korral sissetulevatele j a valjaminevatele 
opirandes osalejatele abi kindlustuse vormistamisel. 
Tagada, et iiliopilased oleksid teadlikud oma oigustest ja 
kohustustest, mis on kindlaks maaratud Erasmuse iiliopilase 
hartas. 

Pakkuda Spirandes (sh kombineeritud opirandes) osalejatele 
asjakohast juhendamist ja tuge. 
Pakkuda sissetulevatele opirandes osalejatele asjakohast keelelist 
tuge. 

Tagada edukalt labitud opingute ja/voi praktika kajastamine 
iiliopilase loputunnistusel (diplomi łisas). 

Erasmus+ 



Tagada, et koiki ECTSi ainepunkte, mis on saadud 
oppimise/ praktika, sealhulgas kombineeritud opirande ajal 
rahuldavalt labitud opingute eest, tunnustatakse taielikult ja 
automaatselt vastavalt oppelepingus kokkulepitule ning nende 
saamist kinnitatakse akadeemilise oiendi / praktikatunnistusega; 
kanda need ainepunktid viivitamata iiliopilase dokumentidesse, 
arvestada neid iiliopilase kraadioppes ilma taiendava tóó voi 
iiliopilase hindamiseta ning teha need opilase akadeemilises 
oiendis ja diplomi lisas jalgitavaks. 

Julgustada ja toetada tagasipóorduvaid opirandes osalejaid 
tegutsema Erasmuse+ programmi saadikutena, edendama 
opirandest saadavat kasu ning aktiivselt osalema vilistlaste 
kogukondade loomises. 
Tagada, et toótajaid tunnustatakse opirandeperioodil toimuva 
ópetamis- ja koolitustegevuse eest, tuginedes opirande lepingule 
ja kooskolas asutuse strateegiaga. 

EUROOPA JA RAHVUSVAHELISTE K O O S T O O P R O J E K T I D E R A A M E S 
Tagada, et koostdó aitab kaasa asutuse strateegia elluviimisele. 
Edendada koostóoprojektide pakutavaid voimalusi ning pakkuda 
asjakohast tuge tóótajatele ja iiliopilastele, kes on huvitatud 
osalemisest nendes tegevustes kogu taotlus- j a rakendusetapi 
jooksul. 

, et koostoóga saavutatakse kestlikud tulemused ja et selle 
moju toob kasu kSigile partneritele. 
Julgustada vastastikust oppimist ja kasutada projektide tulemusi 
nii, et nende moju iiksikisikutele, teistele osalevatele asutustele ja 
laiemale akadeemilisele kogukonnale oleks voimalikult suur. 

Tagada, et asutuse pikaajalist strateegiat j a selle asjakohasust 
Erasmuse+ programmi eesmarkide ja prioriteetide seisukohast 
kirjeldatakse Erasmuse tegevusprogrammis. 
Tagada, et harta pohimotted oleksid hasti selgeks tehtud ja et 
korgharidusasutuse kóigi tasandite tóótajad neid kohaldaksid. 

R A K E N D A M I S E JA JARELEVALVE J A O K S 
Kasutama harta pohimótete taieliku rakendamise 
tagamiseks Erasmuse korgharidusharta suuniseid ja 
Hrasnmse korgharidusharta enesehiiidamist. 
Edendada jarjekindlalt Erasmuse+ programmist toetatavaid 
tegevusi j a nende tulemusi. 
Avaldada harta ja Erasmuse tegevusprogramm nahtavalt korgkooli 
kodulehel j a koikides muudes asjakohastes kanalites. 

Korgharidusasutus on teadlik, et harta rakendamist jalgib Erasmus+ riiklik agentuur ning et mis tahes eespool nimetatud pohimotete ja 
kohustuste rikkumise korral voib Euroopa Komisjon harta tagasi \otta. 

Tempel Seadusliku esindaja nimi j a allkiri 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA W Ł O D K O W I C A 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 

pr<ŚŁ SWPW dr hab. inż. 
Zbigniew Kruszewski 
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CARTA ERASMUS DE EDUCACION SUPERIOR 2021-2027 
La Comisión Europea concede esta C a r t a a: 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

La institución se compromcte a: 

• Respetar plenamente los principios de no discriminación, 
transparencia e inclusión establecidos en el Programa Erasmus+. 

• Garantizar la igualdad y la eąuidad en el acceso y en las 
oportunidades a los participantes actuales y futuros de todos los 
orfgenes, prestando especial atención a la inclusión de las personas 
eon menos oportunidades. 

• Garantizar de forma automatica el reconocimiento completo 
de todos los creditos (sobre la base del Sistema Europeo de 
Transferencia y Acumulación de Creditos, ECTS) obtenidos 
por los resultados de aprendizaje alcanzados satisfactoriamente 
durante un periodo de estudios o practicas en el extranjero, incluida 
la movilidad combinada. 

• No cobrar tasas academicas, administrativas, de examenes o de 
acceso a los servicios de laboratorio y biblioteca a los estudiantes 
entrantes, en las movilidades para la obtención de creditos 
academicos. 

Garantizar la calidad de las actividades de movilidad y de los 
proyectos de cooperación a lo largo de las fases de solicitud y 
ejecución. 
Aplicar las prioridades del programa Erasmus+: 
• emprendiendo las medidas necesarias para implementar la 

gestión digital de la movilidad de aeuerdo eon las normas 
tecnicas de la iniciativa de la Tarjeta Europea de Estudiante; 

• promoviendo practicas respetuosas eon el medio ambiente en 
todas las actividades relacionadas eon el programa; 

• fomentando la participación en el programa de personas eon 
menos oportunidades; 

• promoviendo el compromiso civico y animando a los 
estudiantes y al personal a implicarse como ciudadanos activos 
antes, durante y despues de su participación en una actividad de 
movilidad o en un proyecto de cooperación. 

AL PARTICIPAR EN ACTWIDADES DE MOYILIDAD 
Antes dc la movilidad 

• Garantizar que los procedimientos de selección para las 
actividades de movilidad sean equitativos, transparentes, 
coherentes y esten bien documentados. 

• Publicar y actualizar periódicamente el catalogo de oferta 
academica en el sitio web, eon suficiente antelación a los periodos 
de movilidad, de manera que resulte transparente para todas las 
partes y permita a los estudiantes participantes en la movilidad 
elegir, correctamente informados, los cursos que vayan a realizar. 

• Publicar y actualizar periódicamente la información sobre el 
sistema de calificación utilizado y las tablas de distribución de 
calificaciones para todos los programas de estudios. Garantizar 
que los estudiantes reciban información clara y transparente sobre 
los procedimientos para el reconocimiento y la conversión de 
calificaciones. 

• Llevar a cabo actividades de movilidad para estudios y docencia 
exclusivamente en el marco de aeuerdos previos entre instituciones 
que establezcan los cometidos y las responsabilidades de las 
distintas partes, asi como su compromiso de adoptar criterios de 
calidad comunes para la selección, preparación, recepción, apoyo 
e integración de los participantes en la movilidad. 

Durante la movi!idad 

• Garantizar la igualdad de trato academico y la calidad de los 
servicios para los estudiantes entrantes. 

• Promover medidas que garanticen la seguridad de los participantes 
en movilidades salientes y entrantes. 

• Integrar a los participantes en movilidades entrantes en la 
comunidad estudiantil en generał y en la vida cotidiana de 

Garantizar que los participantes en movilidades salientes esten 
bien preparados para sus actividades en el extranjero, incluida 
la movi!idad combinada, poniendo en marcha actividades para 
lograr la competencia lingtiistica en el nivel que sea necesario y 
desarrollar sus competencias interculturales. 
Garantizar que la movilidad de los estudiantes y del personal se 
base en aeuerdos de aprendizaje y de movilidad, respectivamente, 
validados previamente por las instituciones o empresas de origen 
y de acogida y los participantes en la movilidad. 
Proporcionar apoyo activo a los participantes en movilidades 
entrantes en la busqueda de alojamiento. 
Proporcionar asistencia para la obtención de visados, cuando sea 
necesario, a los participantes en movilidades entrantes y salientes. 
Proporcionar asistencia para la contratación de seguros, cuando 
sea necesario, a los participantes en movilidades entrantes y 
salientes. 
Garantizar que los estudiantes conozcan sus derechos y 
obligaciones, tal como se definen en la Carta del Estudiante 
Erasmus. 

Proporcionar mecanismos adecuados de tutoria y apoyo para 
los participantes en la movilidad, incluidos los que realizan una 
movilidad combinada. 
Proporcionar apoyo linguistico adecuado a los participantes en 
movilidades entrantes. 

Erasmus+ 



la institución. Animarles a que actuen como embajadores del 
programa Erasmus+ y a que compartan sus experiencias de 
movilidad. 

Despues de la movilidad 
• Proporcionar a los estudiantes en movilidades entrantes y a sus 

instituciones de origen certificaciones academicas que contengan 
una relación completa, exacta y puntual de sus resultados al finał 
del periodo de movilidad. 

* Garantizar que todos los creditos ECTS adquiridos por resultados 
de aprendizaje alcanzados satisfactoriamente durante un periodo 
de estudios o practicas en el extranjero, incluida la movilidad 
combinada, se reconozcan plena y automaticamente segun lo 
dispuesto en el acuerdo de aprendizaje y se confirmen mediante 
la certificación academica o de las practicas; transferir sin demora 
dichos creditos al expediente del alumno, tenerlos en cuenta para la 
obtención de lati tulaciónsinninguntrabajo o evaluación adicional 
del alumno y hacerlos constar en su certificación academica y en 
el Suplemento Europeo al Titulo. 

Garantizar la inclusión de las actividades de movilidad de 
estudios o practicas completadas satisfactoriamente en el historial 
academico del alumno (el Suplemento Europeo al Tftulo). 
Alentar y apoyar a los participantes en la movilidad para que 
actuen a su vuelta como embajadores del programa Erasmus+, 
promuevan los beneficios de lamovilidad y participen activamente 
en la creación de comunidades de antiguos alumnos. 
Garantizar que el personal obtenga reconocimiento por las 
actividades de docencia y formación que, sobre la base de 
un acuerdo de movilidad y en consonancia eon la estrategia 
institucional, hayan llevado a cabo durante su periodo de 
movilidad. 

AL PARTICIPAR EN P R O Y E C T O S DE C O O P E R A C I O N E U R O P E O S E I N T E R N A C I O N A L E S 
Garantizar que las actividades de cooperación conduzcan a 
resultados sostenibles y que su impacto beneficie a todos los 
socios. 
Fomentar las actividades de aprendizaje entre pares y aprovechar 
los resultados de los proyectos maximizando su impacto en 
las personas, en las demas instituciones participantes y en la 
comunidad academica en sentido amplio. 

Garantizar que las actividades de cooperación contribuyan al 
cumplimiento de la estrategia institucional. 
Promover las oportunidades que ofrecen los proyectos de 
cooperación y proporcionar el apoyo pertinente al personal y a los 
estudiantes interesados en participar en estas actividades a lo largo 
de la fase de solicitud y ejecución. 

A EFECTOS DE LA EJECUCIÓN Y EL SEGUIMIENTO 
Garantizar que la estrategia institucional a largo plażo y su 
pertinencia para los objetivos y prioridades del programa Erasmus 
+ se describan en la Declaración de Politica Erasmus. 
Garantizar que se hayan comunicado bien los principios de la Carta 
y que el personal los aplique en todos los niveles de la institución. 

Hacer uso de la Guia de los principios y compromisos de la ECHE, 
y de la I lerramienta de autoeyąluación dc la ECI lii, para garantizar 
la plena ejecución de los principios de la Carta. 
Promover regularmente actividades respaldadas por el programa 
Erasmus+, asi como sus resultados. 
Publicar la presente Carta y la Declaración de Politica Erasmus de 
manera destacada en el sitio web de la institución y en todos los 
demas canales pertinentes. 

La institución reconoce que la Agencia Nacional Erasmus+ supervisara la implementación de la Carta y que la infracción de cualquiera de 
los principios y compromisos formidados puede llevar a su retirada por la Comisión Europea. 

Sello Nombre y firma del representante legał 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA W Ł O D K O W I C A 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 

proTSWPW dr hab. inż. 
Zbigniew Kruszewski 
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IIANEI1IETHMIAKOE XAPTHi: ERASMUS 2021-2027 
H EupoirrouKi j En iTp07 i f j y o p T j y s i TOV 7 i a p ó v x a y ó p T T ] OT: 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

To ' I S p u p a 5r.oftm')ETUi: 

• Na xripei 7tXr|pcoę xię apxśę xr)ę tonę p£xax£ipiar|ę, xr|ę 8ia<pav£iaę 
Kai trię £vacopdxcoar|ę 7101) opięovxai axo npóypapna Erasmus+. 

* Na SiaacpaMęei SiKau] Kai iaóxipr| TtpóaPacyri Kai EUKaipisę 
axouę D(piaxd(X£vouę Kai 5wr|xiKoi>ę m)pp£x£xovxsę anó óXa xa 
KOIVCOVIKÓ wió|3a9pa, p£ i5iaix£pr| 7ipoaoxr| axryv śvxai;r| xrov 
axó|xcov pe >.iyóxspeę EUKaipisę 

• Na 5iaacpaMęsi 7tXf)pr| auxó|iaxTi avayv(ópi<yr| óAxov xcov 
7troxcoxiK(av povd5cov (pe Paar i xo Eupcojiaucó cri3axr|pa |i£xa(popaę 
Kai aucrcfópEDorię aKaSripai'K(óv pova8cov — ECTS) 7tou 
£XOi)v a7ioKxri0si y i a xa pa0 r imaKd a7tox£X,E(jpaxa xa 07ra(a 
£Jtixeux0iiKav iKavojioirixiKd Kaxa xr] 5 iapKeia J ispió5ov O7IOD5Ó)V/ 
EJiipópcpcoarię 0x0 E^coxepiKÓ, KaOróę Kai Kaxa xr| SidpKEia psiKxf|ę 
KivrixiKÓxr|xaę. 

• Na PRIV EjnfJaAlei CTE £i<j£pxó|i£V0i>ę (POIXTIXEĘ TIOD AUPP.£xśxow 
<JS Jipóypappa Kivr|xiKÓxrixaę S(SaKxpa 7tapaKoXoi30ri(Tr|(;, Ka0a>ę 
Kai xśA.t| syypacprię, au|ip£xoxnę as si;Exd0£ię f| 7ipóaPa0r|ę CTE 
spyacrxf|pia Kai pipA,io0r|KS<;, CE 7t£pun:G)0r| KIVR|xiKÓxr|xaę paoEi 
xou auoxrj|iaxoę p£xa(popaę Jti0xcoxuaav (jovd8<ov. 

Na 8iatr(paMę£i xr|v itoióxrixa xcov Spaaxr|pioxr|xcov Kivr|xiKÓxrixaę 
Kai xcov Jipoypap|iax(ov (ruv£pyaa(aę Ka0 ' óXr| xr| SidpKEia xr|ę 
E(pap(ioyf)ę Kai xt|ę uA-onoiriarię. 
Na Eipapnó^fii xtę 7tpox£paióxr|x£<; xou npoypawaaxoę Erasmus+: 
• XapPdvovxaę xa avayKafa pśxpa yia xTyv £<pappoyr| xr|ę 

8iax£ipi0r|<; xrię \|/r|(piaKrię Kivr|xiKÓxrixaę cri)p(pcova p£ xa 
x£xvikó jipóxujra xr|ę npcoxopoi)>daę yia xriv Evpa)7ta'iKr| Kapxa 
<l>oixr|xr|, 

• ixpoa>0ó>vxaę (pi^ucśę Tipoę xo jispiPdA.Xov 7ipaKxiKŚę as óXsę xię 
8paoxr|pióxr|x£<; 7100 0xsxięovxai p£ XO Ilpóypappa, 

• £v0appuvovxaę xr) m)pp£xoxii axópcov p£ X.iyóx£p£ę EUKaipifię 
0x0 n p ó y p a u p a . 

• 7tpoco0wvxaę xr| aupp£xoxr | TCOV JXOXIX(ÓV Kai E v 0 a p p w o v x a ę 
xouę (poixrix£ę Kai xo 7ipoawJtiKÓ v a 8pauxr ip io7toi r |0ow coę 
sv£pyoi jtoA.(xsę Jipiv, Kaxa xr] SidpKEia Kai p£xa xri 0opji£xoxi1 
xouę os Spaaxr |pióxrixsę KiytynKtnryiaę r\ 7cpoypdppaxa 
cruv£pya<ria<;. 

KATA TH SYMMETOXH SE APASTHPIOTHTES KINHTIKOTHTAE 
H p i v (łTTÓ TIJV KlV1)TlKÓTHTa 

• N a 8ia(j(paX.{ę£i óxi 018iaSiKaoisę E7uXoyfię y i a xię 8paaxr|pióxr|xsc; 
KivT]xiKÓxrixai; £(vai SiKaiEę, 6ia(pav£ię, avv£KxiK£ę Kai 
XEKpr|plCO|J.£V£ę. 

• N a 8rmo0i£Ó£i Kai v a £7iiKaipo7roi£i xaKxiKa xov KaxaXoyo 
^a9ripax(jov axov ICXÓXOJIO 710X13 npiv a7ió xr|v £vap^r | xa>v 
7i£pió8cov Kivr|xiKÓxrixaę, EXCJI róax£ v a i)jiapx£i 8ia<pav£ia y i a 
ó>.a xa pfipri Kai v a pitopoiiy 01 cpoixqxśę 7tou 0i)p.p.£x£xoDv 
axr|v KivrixiKÓxr|xa v a Kavowv cruv£i8rix£<; Eiti^oyśę ax£xuca p£ xa 
£K7tai8EuxiKd 7ipoypap. | iaxa TIOU 0 a 7capaKoXou0riaoi)v. 

• N a 8r]po(ji£UEi Kai v a EJtiKaipoTtoiEi xaKxiKa 7i?apo<popisę axE ' c l Kó ; 

p s xo cruoxr|(j,a Pa0poXóyr|(Tr|ę 7tou xP T l C T l ł l 0 ' t 0 l E i / c a l K a l 

juvaKsę Kaxavo^ifii; pa0poXoyiaę y i a óXa xa j i p o y p a p p a x a 
a7iou8cóv. N a 8iacj(paWę£i óxi 01 ajtov8a0XEę XapPavoi)v 
aacpEię Kai Sia<pav£ię 7tXripo{popi£ę ax£xiKa p s xię 8ia8iKaofeę 
avayvmpiar | ( ; Kai avxiaxo(xriai ię pa0|icóv. 

• N a opyavcóvEi Kivr]xiKÓxrixa p s CIKOTIÓ xię o7iou8śę Kai xr| 
SiSaaKaMa póvo axo 7tXa(aio EK XCOV 7tpoxśpwv ai)^(ptovia)v 
p£xa^i3 xcov i8pi)paxcov awx£ę 01 aupiproyteę Ka0opięouv xouę 
avx(axoixo'oę póAouę Kai £o0i3vfię xcov p£próv, Ka0có<; Kai xi] 
SEapsuar) xooę ócrov a(popa KOIVÓ Kpixf)pia Jioióxrixaę axo 7iXa(mo 
xr|ę £3iiXoyrię, xr\ę 7ipoExoipacTiaę, xrię iMto8oxnę, tn? woaxf|pi^Tię 
Kai t r ję cn>|i7t£p0cri\|/r|ę xov oi)ppEX£xóvx(Bv cxriv KivrixiKÓxrixa. 

Na SiaacpaWęEi xr]v Ka^r) 7tpo£xoipa(Tia xcov avppEXEXóvxcov 
OE £^£pxóp£vri Kivr|xiKÓxrixa yia xię 5paaxripióxr|x£(; xoi>ę crxo 
£§cox£piKÓ, ot>n7i£piXa(iPavopśvri(; xr|ę psiKxrię Kivr|xiKÓxrixaę, 
pścrcD xr)ę avaX.ri\|/rię 8paaxripioxr|xcav yia xr)v Ejr(xsi)^ri xou 
avayKafov EJIUIESOD ytaocrcnKrię EjiapKsiaę Kai xr)V avd7ixu^ri xa>v 
6ianoA.ixiapiK(óv iKavoxf|xcov xovę. 
Na SiacKpaMęsi óxi r| KivrixiKÓxr|xa xcov (pomytow Kai xou 
jipocjoTiiKou Paa(Ę£xai CTE aupipama pa0riar|ę yia xouę tpoixrix£ę 
Kai CSE aupcpcov(a Kivr(xiKÓxrixaę yia xo mpooamiKÓ, 01 ojioteę 
ERTIKI)próvovxai EK xcov 7tpox£pcov ajió xa i5pi3paxa f| xię 
E7iiXEipri(J£ię a7toaxoXf|ę Kai imo8oxr|ę Kai xowę oupji£xśxovx£ę 
axriv Kivr|xiKÓxrixa. 
Na jiapśx£i £V£pyf) imooxr|pi4r| axoi)ę (Tupp£xśxovx£ę 
£icj£pxópsvri(; Kivr|xiKÓxr|xaę Ka0' óA-rj xr| SidpKEia xr|ę 6ia8iKaaiaę 
E^EijpE<jrię KaxaXupaxoę. 
Na 7tap£x£i 0i)v5popri yia xr|v £K5oori 0£rapr|GS(Ov visa, óxav 
aJiaix£ixai, yia xouę £ia£pxóp£voi)ę Kai £^£pxóp.EVODę (poixrix£ę JIOU 
cropp£x£xoi)v <j£ itpóypappa KivrixiKÓxrixaę. 
Na 7iapśxEi cmv8popr | yia xt|v a7iÓKxr|0r| ac(pdXi(jr|ę, óxav 
anaixsixai, yia xouę Ei(TEpxóp£voi)ę Kai £ę£pxóp£voi)ę cpoixr|x£ę 7toD 
0upH£XEXOI)V (JE jtpóypappa KivrixiKÓxr|xaę. 
Na SiaocpaW^fii óxi 01 (poixr)xś<; yvcop{ęouv xa 8iKai(ópaxa Kai xię 
wioxp£Ó)o£ię xoi)ę Ó7icoę opięovxai oxov Xapxri <J>oixrixr| Erasmus. 
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K a x d Tt) SidpKEia xr|q Kivr|xiKÓxtixaę 

• N a SiaocpaW^Ei iaóxipr| aKa8r|pai'Kr| |iExa%£(piari Kai 7ioióxr)xa 
x(ov i)jir|p£0«av yia xooę £ia£pxó(i£vouę <poixr|x£ę. 

• N a jipowOa pśxpa TIOD SiaacpaHęow xr|v aoęakEia x(ov 
£^£p)(Óp£VCOV Kai £lCT£p%Óp£VCOV <poiXT|X(ÓV JIOD OUP|L£X£XOL>V CS£ 
7ipóypappa KivrixiKÓxr|xaę. 

° N a £vxaaa£i oxriv £i)póx£pri (poixr|xiKr| KOivóxi"|xa Kai axr|v 
Ka6rip£pivfi ęcor] xou iSpi3paxoę xouę £io£pxóp£vouę (poirtyceę 7iou 
aopp£x£xoi)v 0£ KivrixiKÓxiixa. N a £v9appóv£i xa axopa auxd va 
avaXdPouv Spdar| coę 7ip£op£ux£ę xou npoypdppaxoę Erasmus+ 
Kai va poipaaxoóv xię EpitEipfeę xouę ax£xiKa ps xr)v Kivr|xiKÓxr|ia. 

M E T Ó TT1V KIV11TIKÓT1]T(; 

• N a 7tap£X£i axouę £ia£pxóp£V0i>ę <poixrix£ę jtou au|ip£X£xoi>v a£ 
7tpóypappa Kivr)xiKÓxr|xaę Kai axa i8pupaxa anooioXf\<; xouę 
maxo7ioirixiKd avaA.i)xiKrję pa9poXoy(aę p s 7xX,r)pri. aKpiPfi Kai 
śyKaipri Kaxaypaq>r| xcov pa9r|aiaKróv ajiox£X£ajidx(ov, a ro zeXoę 
xr|ę 7i£pió6oi) KivrixiKÓxrixat;. 

• N a SiaacpaWęEi óxi óXsę 013tiaxcoxiK£ę povd8£ę xou auaxńpaxoę 
ECTS JIOD ś x o w ajroKxri0£i yia xa pa0r|aiaKd a7iox£Xśapaxa xa 
orcoia E7tix£i)x0TlKav iKavojioir|xiKd Kaxa xr| SidpKEia 7i£pióSoi) 
a7ioi)8róv/Enipóp(pcaarię axo Ei;cox£piKÓ, Ka0róę Kai Kaxa xr| 
SidpKEia p£iKxr|ę Kivrixucóxrixaę, avayvcop(ęovxai TtWipmę Kai 
aoxopdx(oę ónaę EXEI ai>p(pcovr|9£i axri aujwpama pa9r|arię Kai 
£X£i £jnp£pau»9£i ano xo ;naxojioirixiKÓ avaXuxiKr|ę Pa9poXoy(aę/ 
xo 7iiaxoiroir|xiKÓ 7ipaKxiKr|ę daKrjarię va p£xa(pśp£i xię sv 
Xóyco jnaxcoxiKŚę povaS£ę xfflP^ Ka9uax£pr|ari axo maxo7iotr|xiKÓ 
avali>xiKr|i; Pa9(ioXoy(aę xou (poixr|ir|, va xię aup7i£piXdp£i axo 
3ixi)xio xou (poitr|xf| x®p(ę Kapia 7rpóa0£xri Epyaaia r| ai;ioA.óyr|ar| 
xou ęovtr\xr\ Kai va SiaacpaHafii xr|v av(xv£uari xovę axo 
jtiaxojioirixiKÓ avaXuxucr|ę Pa9poXoy(aę xou <poixi"ixf| Kai a t o 
IIapdpxrina AmXrópaxoę. 

KATA TH SYMMETOXH SE EYPftnAIKA KAI 
° N a SiaacpaWęsi óxi 01 Spaaxripióxrix£ę awEpyaa iaę a u p P a M a j w 

axr)V £Kji>.ripcoari xr|ę axpaxr|yiKr|ę xov iSpópaxoę. 
• N a 7xpoco0s{ xię EUKaipiEę TIOD 7ipoa<pśpoi)v xa repoypappaxa 

awEpyaa iaę Kai v a 7tapśx£i, Ka0' óXr) xri SidpKEia xr|ę ° 
cpdarię imoPoXr|ę aixr|a£cov Kai v>Xojio{r|ar|<;, ax£xiKr| imoaxr\pil;r| 
axo jipoao)7iiKÓ Kai rouę <pon:r|X£ę 7iov EvSia(p£povxai va 
aupp£xdaxoi>v axię EV Xóya Spaaxr|pióxr|x£ę. 

N a 7tpopX£7i£i Kaxa)i.XTiX£ę pu9pia£ię Ka9o8f|yriar\ę Kai 
i)7ioaxr|pii;r|ę yia xooę ouppEXEX0VXEę a s upóypappa 
Kivr)xiKÓxr|xaę, ai)p7i£piXappavop£vcov £KEIVCOV TOU EJ I IS IÓKOW XT] 

p£iKxr\ KlVl^XlKÓXl"lXa. 

N a 7iapśxEi xr)v KaxaXXr|A,r| yXcoaaiKf| i)7ioaxr\pięri axouę 
EiaEpxópEvooę cpoixrix£ę 7100 aupp£x£xoi)v a s npóypappa 
KivrixiKÓxrixaę. 

N a E^aacpa^i^EI óxi axov XE1IKÓ (PAKSA.0 p£ xa £7cix£i3ypaxa xou 
a7iou8aaxf| 9a ji£piXapPdvovxai 01 iKavo7ioir|xiKd 0A,0KXr)p(np£V£ę 
Spaaxr|pióxrix£ę Kivr]xiKÓxr|xaę yia a7ioo8śę Kai/r) yia 7i£pióSovę 
7ipaKiiKr|ę aaKr)ar|ę (xo ITapdpxri|ia Ai7iXrópaxoę r\ iao8uvapo). 
N a £ v 9 a p p w a Kai va axrip(ę£i xouę iropp£XExovx£ę crxriv 
Kivr]xiKÓxrixa, Kaxa xr|V £7iiaxpocpr| xouę, <óax£ va £V£pyow coę 
7tp£aP£UX£ę xoo ITpoypdppaxoę Erasmus+, va jipoco9oijv xa o(pśXri 
xr|ę KivtiiiKÓxriiaę Kai va aupp£X£xow £V£pya oxr\ 8r(pioi)pyta 
Koivoxf|xcov a3to(polxcov. 
N a 8iaa(paWę£i xr)v avayvópiai i xcov 8paaxripioxfixfflv 
xou 7ipoa(07iiKoó yia 8i8aaKaMa Kai £7ripópcpcoari, nox> 
7tpaypaxo3ioiria£ Kaxa xr| 8iapK£ia xrję 7i£pió8ou Kivr)xtKÓxrixaę, p£ 
Paari xri au(.i(pcovia KivrixiKÓxr|xaę Kai ai3p(pcova p£ xr( axpaxriyiKri 
xou i8pi3paxoę. 

A I E 0 N H n P O F P A M M A T A S Y N E P F A E I A E 

N a Siaa<pa>dę£i óxi 01 8paaxT)pióxrix£ę aDV£pyaaiaę oSr|yoóv a£ 
puóaipa a7iox£^£apaxa Kai óxi o avxiKxujióę xooę co<p£^£i ókroę 
xouę £xa(poi)ę. 
N a £v9appóv£i xię Spaaxripióxrix£ę apoiPaiaę pa0riaTię Kai va 
a^ionoiEi xa a7iox£Xfiapaxa xwv 7ipoypappdxtov Kaxa xpÓ3io 
3100 9a [i£yiaxojroiow xov a\'xkxu7tó xoi)ę axa axopa, axa 
óXXa aupp£xśxovxa iSpńpa ia Kai axr|v £upi)X£pri aKaSrmaiKri 
Koivóxrixa. 

T I A T O Y S S K O n O Y S T H S Y A O n O I H S H S K A I T H E H A P A K O A O Y 0 I I S I I I 

N a SiaacpaWaEi óxi rj paKpojrpó9£apri axpaxriyiKri xoo i8pupaxoę 
Kai r| auvd(p£ia xr(ę p£ xouę axć>xoi)ę Kai xię 7tp0x£paióxr|x£ę xou 
npoypappaxoę Erasmus+ 7i£piypa<povxai axr] 8r)Xcoar| 7to>axiKrję 
yia xo Erasmus. 
N a 8iaa(paJa'a£i óxi 01 ap%śę xou Xapxri KOivo7ioiouvxai EJiapKtóę 
Kai £(pappóęovxai ajró xo jipoao)7riKÓ a s óXa xa £jt(jt£8a xou 
i8pupaxoę. 

N a xP riaipojroi£i xię icax£i)9i)vxńpi£ę ypapi^EC xou BCHH 
(7iavE7iiaxripiaKÓę Xapxr]ę Erasmus) Kai xr|ę 
ai)xoa£io>>.óyriaiię ECHE, wax£ v a 8iaa<paWę£xai r] 7ilriprię 
Eipappoyń xcov apxcóv auxou xou Xdpxr). 
N a 7tpoco9£i xaKxiKa 8paaxripióxrix£ę JIOD ujioaxripięovxai ano xo 
n p ó y p a p p a Erasmus+, pa^i |i£ xa a7tox£Xśapaxd xouę. 
N a TiapouaidęEi xov Xapxri Kai xrj axsxiKri Ar]Xcoari no^uiKrię xou 
Erasmus a s 7ispiojixri 9śari axov iaxóxomo xou I8pópaxoę Kai a£ 
ó^ouę xouę dXXoi)ę ax£xiKouę 8iai3Xoi)ę. 

To idpv/xa avayvcopĘsi o n IJ etpap/uoyrj rov Xapz>] 9a napaKohoudshai an:ó rtjv EdviKij MoyaS^Yrnipema Erasmus+ Kai óri tj Kapapiacn7 ra>v 
avmepw apxmv Kai óeapeioewy pnopsi va odtjyr/aei GTI]V ava.id.RIMI xov ano RT]v Evpwjrai'Kii EnnpoTtr/. 
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Europeari 
Commission 

ERASMUS CHARTER FOR 
VIDEREGAENDE UDDANNELSE 2021-2027 

Europa-Kommissionen tildeler hermed dette char te r til: 
Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Institutionen forpligter sig til folgende: 

• Principperne om ikke-diskriminering, abenhed og inklusion i 
Erasmus+-programmet overholdes. 

• Der sikres ligę adgang og muligheder for nuvaerende og fremtidige 
deltagere fra alle baggrunde, idet der laegges saerlig vasgt pa 
inklusionen af dem med ferre muligheder. 

• Der sikres fuld automatisk anerkendelse af alle 
meritpoint (baseret pa det europaeiske meritoverf0rsels-
og meritakkumuleringssystem ECTS), som er givet for 
lasringsresultater, der er opnaet pa tilfredsstillende made under et 
studie- eller praktikophold i udlandet, inklusive under kombineret 
mobilitet. 

• Besogende mobile studerende opkraeves ikke afgifter for 
undervisning, registrering, unders0gelser eller adgang til 
laboratorier eller biblioteker i forbindelse med mobilitetsophold. 

Kvaliteten af mobilitetsaktiviteterne og samarbejdsprojekterne 
sikres i savel ans0gnings- som gennemforelsesfasen. 
Erasmus+-programmets prioriteter gennemfores: 
• ved at foretage de nodvendige trin til at gennemfore 

digital mobilitetsstyring i overensstemmelse med de tekniske 
standarder for det europasiske studiekort 

• ved at promovere milj0venlige metoder i alle aktiviteter 
tilknyttet programmet 

• ved at tilskynde personer med faerre muligheder til at deltage 
i programmet 

• ved at promovere aktivt medborgerskab og tilskynde 
studerende og personale til at involvere sig som aktive borgere 
for, under og efter deres deltagelse i en mobilitetsaktivitet eller 
et samarbejdsprojekt. 

VED DELTAGELSE I MOBILITETSAKTIYITETER 
Far mobilitetsopholdet 

• Udvaslgelsesproeedurerne til mobilitetsaktiviteterne er fair, 
gennemskuelige, sammenhasngende og dokumenterede. 

• Kursuskataloget offentliggores og ajourf0res lobende pa 
webstedet og i god tid for mobilitetsperioderne, saledes at alle 
parter far adgang hertil, og for at give mobile studerende mulighed 
for at trasffe velinformerede valg om, hvilke kurser de onsker at 
folgę. 

• Informationer om det anvendte karaktersystem samt 
karakteruddelingstabeller til alle studieprogrammer offentliggores 
og ajourfores lobende. De studerende far klare og gennemskuelige 
informationer om anerkendelse og omregning af karakterer. 

• Mobilitet udfores med henblik pa at studere og undervise 
udelukkende inden for rammerne af tidligere aftaler mellem 
institutioner, der fastlaegger parternes roller og ansvarsomrader. 
Parterne forpligter sig heri til felles kvalitetskriterier i 
udvaelgelsen, forberedelsen, modtagelsen og integrationen af de 
mobile deltagere. 

Under mobilitetsopholdet 

• Institutionen sikrer ligę akademisk behandling og kvalitet i 
hjaslpen til bes0gende studerende. 

• Institutionen fremmer tiltag, der sikrer de udrej sende og besogende 
mobile deltageres tryghed. 

• Institutionen integrerer bes0gende mobile deltagere i 
studiefellesskabet samt i institutionens normale aktiviteter. 
Institutionen tilskynder dem til at fungere som ambassadorer for 
Erasmus+-programmet og til at dele deres mobilitetserfaring. 

De udrejsende mobile deltagere er godt forberedt pa deres 
aktiviteter i udlandet, inklusive kombineret mobilitet, ved at lave 
aktiviteter for at opna det nodvendige sproglige faerdighedsniveau 
og udvikle deres interkulturelle kompeteneer. 
Mobilitetstiltag for studerende og personale baseres pa en 
uddannelsesaftale for studerende og en mobilitetsaftale for 
personale, som indgas inden mobiliteten mellem hjem- og 
vasrtsinstitutionen eller v®rtsvirksomhederne og de mobile 
deltagere. 
Der gives aktiv st0tte til bes0gende mobile deltagere gennem hele 
boligsogningsprocessen. 
Institutionen hjaelper besogende og udrejsende mobile deltagere 
med at S0ge visum. 
Institutionen hjaslper eventuelt besogende og udrejsende mobile 
deltagere med at tegne forsikring. 
De studerende er opm®rksomme pa deres rettigheder og 
forpligtelser, som er defineret i chartret for studerende under 
Erasmus+. 

• Institutionen sorger for en passende mentorordning og 
stotteforanstaltninger til mobile deltagere, ogsa for dem i 
kombineret mobilitet. 

• Institutionen sorger for passende sproglig stotte til besogende 
mobile deltagere. 

Erasmus+ 



Efter mobilitetsopholdet 
• Alle besogende mobile studerende og deres hjeminstitutioner 

far udleveret en nojagtig eksamensudskrift ved afslutningen af 
mobilitetsperioden. 

• Institutionen sikrer, at alle ECTS-point, som er givet for 
lasringsresultater opnaet pa tilfredsstillende made under et studie-
eller praktikophold i udlandet, inklusive under kombineret 
mobilitet, bliver fuldt og automatisk anerkendt, som aftalt 
i uddannelsesaftalen, og bekrsf te t i eksamensudskriften eller 
praktikcertifikatet. Institutionen overforer rettidigt pointene til den 
studerendes dossier, medregner dem i den studerendes eksamen, 
uden at den studerende skal gore eller vurderes yderligere, og gor 
dem paviselige i den studerendes eksamensudskrift og i dettes 
tillxg. 

Studie- og/eller praktikmobilitetsaktiviteter, der er afsluttet pa 
tilfredsstillende made, medtages i den endelige opgorelse over 
studieresultater (tillasgget til eksamensbeviset). 
Institutionen tilskynder hjemvendende mobilitetsdeltagere til, og 
stotter dem i, at fungere som ambassad0rer for Erasmus+-
programmet, at promovere fordelene ved mobilitet og at deltage 
aktivt i opbyggelsen af alumnefasllesskaber. 
Personalet skal have anerkendelse for de undervisnings- og 
uddannelsesaktiviteter, som de gennemforer i mobilitetsperioden 
pa grundlag af en mobilitetsaftale og i overensstemmelse med 
institutionens strategi. 

Y E D DELTAGELSE I E U R O P ^ I S K E OG INTERNATIONALE S A M A R B E JDS PRO JEKTER 
Samarbejdsaktiviteter skal bidrage til udforelsen af institutionens 
strategi. 
De muligheder, der tilbydes i samarbejdsprojekterne, fremmes, 
og der gives relevant stotte til personale og studerende, der er 
interesseret i at deltage i disse aktiviteter, i savel ansognings- som 
gennemforelsesfasen. 

M E D HENBLIK PA G E N N E M F 0 R E L S E OG O Y E R Y A G N I N G 

Samarbejdsaktiviteter skal f0re til vedvarende resultater, og deres 
virkning skal gavne alle parter. 
Institutionen tilskynder til "peer learning", og projektresultaterne 
anvendes med henblik pa at maksimere deres virkninger for 
enkeltpersoner, andre deltagende institutioner og i akademiske 
kredse. 

Institutionens langsigtede strategi og dennes relevans for Erasmus 
+-programmets formal og prioriteter beskrives i Erasmus-
hensigtserkljeringen. 
Principperne i charteret kommunikeres tydeligt og folges af 
personalet pa alle institutionens niveauer. 

Brug ECHE Guidelines og ECHE Self-assessment for at sikre den 
fulde gennemforelse af principperne i dette charter. 
Aktiviteter, der stottes under Erasmus+-programmet, og 
resultaterne heraf formidles regelmsssigt. 
Dette charter og den dertil knyttede Erasmus-hensigtserklaering 
skal fremga tydeligt pa institutionens websted og pa alle andre 
relevante platformę. 

Institutionen anerkender, at implementeringen af charteret vii blive overvaget af det danske nationalagentur for Erasmus+, og at overtrcedelser 
af ovenstaende principper og tilsagn kanfare til, at Europa-Kommissionen trcekker charteret tilbage. 

Stempel Navn og underskrift fra den juridisk ansvarlige 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA W Ł O D K O W I C A 

w Płocku 
09-402 Płock, ai. Kilińskiego 12 Zbigniew Kruszewski 



European 
Commission 

LISTINA PROGRAMU ERASMUS PRO 
VYSOKOŚKOLSKE VZDELAVANI 2021-2027 

Evropska komise oblast udeluje tuto listinu: 
Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Instituce se zavazuje: 

• Plne respektovat zasady nediskriminace, transparentnosti a 
inkluzivnosti stanovene v programu Erasmus. 

• Zajistit rovny a spravedlivy pristup a pfileżitosti pro stavajici i 
budouci ućastniky ze vśech prostredi, se zvlastnim zretelem na 
zaćleneni osob s omezenymi prileżitostmi. 

• Zajistit plne automaticke uznani vśech kreditu (na zaklade 
evropskeho systemu prenosu a akumulace kreditu - ECTS) 
za vsechny uspesne dosażene vysledky behem obdobi studia / 
odborne pripravy v zahranići, vćetne kombinovane mobility. 

• Od prichozich mobilnich studentu nevyżadovat v ramci mobility 
k ziskani kreditu żadne poplatky za vyuku, registraci, zkousky, 
pristup do laboratori nebo knihoven. 

Zajistit kvalitu ćinnosti v oblasti mobility a projektu spoluprace v 
prubehu podavani prihlasek a provadeni. 
Uplatnovat priority programu Erasmus prostrednictvim techto 
opatreni: 
• Podniknout nezbytne kroky k zavedeni digitalniho rizeni 

mobility v souladu s technickymi normami inieiativy „evropska 
studentska karta". 

• V ramci vsech ćinnosti souvisejicich s programem podporovat 
postupy śetrne k żivotnimu prostredi. 

• Podporovat lićast osob s omezenymi prileżitostmi na programu. 
• Podporovat obćanskou angażovanost a vest studenty a 

zamestnance k tomu, aby se zapojovali jako aktivni obcane pred 
svou ućasti na projektu mobility nebo spoluprace, behem sve 
ucasti i po jejim skonćeni. 

PRI UCASTI NA CINNOSTECH V OBLASTI MOBILITY 
PFcd mobilitou 

• Zajistit, że vyberova rizeni na ćinnosti v oblasti mobility budou 
spravedliva, transparentni, soudrżna a zdokumentovana. 

• V dostatecnem predstihu pred zahajenim obdobi mobility 
zverejnit a pravidelne aktualizovat katalog kurzu na internetu, 
tak aby byl pro vśechny strany transparentni a aby mobilnim 
studentum umożnil kvalifikovane se rozhodnout, ktere kurzy 
chteji absolvovat. 

• Zverejnit a pravidelne aktualizovat informace o poużivanem 
systemu hodnoceni a tabulky hodnoceni pro vsechny studijni 
programy. Zajistit, że studenti obdrżi jasne a transparentni 
informace o postupech uznavani a prevodu hodnoceni. 

• Realizovat mobilitu za ucelem studia a vyuky vyhradne v 
ramci predchozich dohod mezi institucemi. Tyto dohody stanovi 
prisluśne ulohy a povinnosti stran a je j ich zavazek poużivat stejna 
kriteria kvality pri vyberu, priprave, prijimani, podporę a integraci 
mobilnich ucastniku. 

Behem mobility 

• Zajistit rovnocenne akademicke zachazeni a kvalitu slużeb pro 
prichozi studenty. 

• Prosazovat opatreni k zajisteni bezpecnosti vysilanych a 
prijimanych mobilnich ucastniku. 

• Zaćlenit prichozi mobilni ućastniky do sirśi studentske komunity 
a do każdodenniho żivota instituce. Podporovat je v tom, 
aby pusobili jako ambasadori programu Erasmus a sdileli sve 
zkuśenosti v oblasti mobility. 

Zajistit, że vysilani mobilni ucastnici jsou dobre pripraveni 
na svou ćinnost v zahranići (vcetne kombinovane mobility) 
prostrednictvim ćinnosti zamerenych na dosażeni nezbytne urovne 
jazykovych znalosti a na rozvoj jejich mezikulturnich kompetenci. 
Zajistit, że mobilita studentu a zamestnancu yychazi ze studijni 
smlouyy v pripade studentu a z dohody o mobilite v pripade 
zamestnancu, ktere były mezi vysilajici a pfijimajici instituci nebo 
podnikem a mobilnim ućastnikem podepsany predem. 
Poskytnout prichozim mobilnim ućastnikum aktivni podporu pri 
hledani ubytovani. 
V pripade potreby poskytnout prijimanym i vysilanym mobilnim 
ućastnikum pomoc se ziskanim viz. 
V pripade potreby poskytnout prij imanym i vysilanym mobilnim 
ućastnikum pomoc pri ziskani pojiśteni. 
Zajistit, że studenti jsou obeznameni se svymi pravy a povinnostmi 
stanovenymi v Erasmus Charte studenta. 

Poskytnout mobilnim ućastnikum, vćetne tech, kteri vyużivaji 
kombinovanou mobilitu, należite mentorstvi a podporu. 
Poskytnout prichozim mobilnim ućastnikum odpovidajici 
jazykovou podporu. 

Erosmus+ 



Po skonceiu mobility 
Na konci obdobi mobility poskytnout prichozim mobilnim 
studentum a jejich yysilajici instituci kompletni, presny a vcasny 
yypis dosażenych studijnich yysledku. 
Zajistit, że yeskere kredity ECTS za studijni yysledky uspesne 
dosażene behem obdobi studia / odborne priprayy v zahranići, 
yćetne obdobi kombinovane mobility, budou plne a automaticky 
uznany v souladu se studijni smlouvou a potvrzeny yypisem 
studijnich yysledku nebo osyedćenim o stażi. Tyto kredity budou 
neprodlene prevedeny do zaznamu studenta a zapoćteny do 
studijniho planu bez jakekoli dodatecne prace nebo hodnoceni 
studenta a budou figurovat ve vypisu studijnich yysledku a v 
dodatku k diplomu. 

PRI UĆASTI N A E Y R O P S K Y C H A M E Z I N A R O D N I C H PROJEKTECH S P O L U P R A C E 

Zajistit uvedeni uspesne dokoncenych ćinnosti mobility v ramci 
studia nebo staże v zayerećnem zaznamu o dosażenych studijnich 
yysledcich (dodatek k diplomu). 
Povzbuzovat a podporovat mobilni ućastniky, aby po navratu 
pusobili jako ambasadori programu Erasmus, propagovali prinosy 
mobility a aktivne se zapojili do vytvafeni komunit absolventu. 
Zajistit, aby były zamestnancum uznany ćinnosti v oblasti vyuky 
a odborne pripravy provadene behem obdobi mobility, a to na 
zaklade dohody o mobilite a v souladu s institucionalni strategii. 

Zajistit, że spoluprace bude prispivat k plneni institucionalni 
strategie. 
Podporovat pfileżitosti, jeż projekty spoluprace nabizeji, a 
poskytovat zamestnancum a studentum se zajmem o ućast na 
techto ćinnostech prisluśnou podporu ve fazi podavani prihlasek 
a provadeni. 

Zajistit, że spoluprace povede k trvalym vysledkum a prinese 
prospech vśem partnerum. 
Podporovat ćinnosti vzajemneho ućeni a vyużivat yysledky 
projektu tak, aby se maximalizoval jejich dopad na jednotlivce. 
ostatni zućastnene instituce i śirsi akademickou obec. 

PRO UCELY PROYADENI A M O N I T O R O Y A N I 
Zajistit, że dlouhodoba institucionalni strategie a jeji vyznam pro 
cile a priority programu Erasmus budou popsany v prohlaseni k 
programu Erasmus. 
Zajistit, że zasady uvedene v listine budou należite 
zprostredkovany zamestnancum na vsech urovnich instituce a że 
zamestnanci budou tyto zasady uplatńovat. 

Vyużivat pokyny k listine ECHE a schuhodnoc.cm y ramci PX'1IH 
s cilem zajistit uplatńovani zasad teto listiny v pinem rozsahu. 
Pravidelne propagovat ćinnosti podporovane programem Erasmus 
a jejich yysledky. 
Zverejnit tuto listinu a souvisejici prohlaseni k programu Erasmus 
na yiditelnem miste na internetovych strankach instituce a na 
dalśich releyantnich komunikaćnich kanalech. 

Instituce bere na vedomi, ze provadeni listiny bude sledovat narodni agentura programu Erasmus+ a źe poruśeni nektere z vyśe uvedenych 
zasad a zavazku muźe vest k jejtmu odneti Evropskou komisu 

Stamp Name and Signature of the Legał Representative 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA W Ł O D K O W I C A 

w Płocku 
09-402 Płock, al, Kilińskiego 12 

p r o f ^ t ó . 
Zbigniew Kruszewski 
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EPA3ŁM XAPTA 3A BHCIHE 0BPA30BAHHE 2021 
E s p o n e f t c K a T a KOMHCHH npeflOCTaBH ram X a p T a H a : 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

-2027 r. 

BIICIIICTO YIN.IHUH' n o e M a a i i r a w H M e H T a : 

• fla cna3Ba 6e3ycji0BH0 npHHimnHTe Ha HeflHCKpHMHHauHa, 
npo3panHocT H npHoSmaBaHe, 3ajieraajiH B IIporpaMa „Epa3i>M". 

• fla ocnrypn paBeH H cnpaBefljiHB flocra.n, H PABHH H cnpaBefljiHBH 
B13M03KH0CTH 3a HaCTOJHIIHTe H StfleiflHTe yiaCTHHHH OT 
BMKaicbB npoH3xofl, H coiiHarma cpefla, Karo ce oóipHe 
cneuHajiHO BHHMaHHe Ha BKJiioiBaHeTO Ha xopaTa c no-MajiKO 
BŁ3MOJKHOCTH. 

• fla o c n r y p n M > M O ABT0MATHMH0 n p H 3 H a B a H e Ha BCITCKH 

Kpe^HTH (BT>3 0CH0Ba Ha EBponeHCKara CHCTeMa 3a TpaHC(}>ep H 
HaTpynBaHe na KpeflHTH — ECTS), npnfloSHTH 3a nocTHraa™ 
B 3AA0B0JIHTENHA CTeneH pe3yjiTara no BpeMe Ha oSyieHHe/ 
npaKTHKa B MyatónHa, BKJHOHHTCJIHO no BpeMe Ha CMeeeHa 
MOSHJIHOCT. 

• B cny naft Ha KpeflHraa MOSHJIHOCT fla He HaiHCJuma na 
npHCTHramHTe 3a MOSHJIHOCT cryfleHTH TaKCH 3a MeHTopcTBo, 
perHCTpamra, H3nHTH HJIH floeran flo jiaSopaTopHH cboptaceHHfl 
H SnSjIHOTeKH. 

fla rapaHrapa KaiecTBOTo Ha fleftHOCTHTe 3a MOSHJIHOCT H Ha 
npoeKTHTe 3a ctTpyflHmecTBo npe3 HSJIOTO BpeMeTpaeHe Ha 
eTanHTe Ha KaHflHflaTCTBaHe H H3ntJiHeHHe. 
fla npHJiara npnopHTeTHTe Ha IIporpaMa „Epa3tM": 
• npe3 npeanpHeMaHe aa HeoSxoflHMHTe erbnKH 3a npnjiaraHe 

Ha UH P̂OBOTO ynpaBJieHne Ha MoSajiHocTTa B ebOTBeTeTBHe 
c TexHHTiecKHTe CTaHaapTH Ha HHHHHaTHBara 3a EBponeScKa 
CTyaeHTCKa KapTa. 

• ipe3 HactpiaBaHe Ha npHpofloCT>oSpa3HH npaKTHM BT.B 
BCHHKH aeiiHOCTH, cBT.p3aHH c IIporpaMaTa. 

• npe3 Hac-bpnaBaHe Ha ynacTHeTO Ha JIHIM c n0-MajiK0 
BMMO>KHOCTH B I IporpaMaTa. 

• npe3 noompHBaHe Ha rpa>KflaHCKaTa aHra«HpaHOCT H 
Hacr>pHaBaHe Ha CTyfleHTHTe H nepcoHana fla yiacTBar Karo 
aKTHBHH rpaacflaHH npeflH. no BpeMe Ha u cnefl ynacTHeTO HM 
B MOSHJIHOCT HJIH B r r p o e K T 3 a c w p y f l H H H e c T B O . 

K O F A T O Y H A C T B A B FLEHHOCTH 3 A M O E H J I H O C T 

IIpC/UI M0f>II.III10CTTH 
• fla rapaHrapa, ne npoHeflypHTe 3a nof lSop Ha yiacTHHHH B 

MOSHJIHOCT ca cnpaBefljiHBH, npo3paHHH, JICHH H Ha f l j i emio 

flOKyMeHTHpaHH. 
• fla nySnHKyBa H peflOBHO fla aKiyajiH3Hpa KypcoBHH KaTajior 

Ha yeScaih-a Ha BHCmeTo y iHJiHme flocTarBiHO BpeMe npeflH 

fleiiHOCTHTe 3a MOSHJIHOCT, 3a fla HMA n p 0 3 p a H H 0 C T 3 a BCHIKH 

CTpaHH H fla ce flafle BMMOJKHOCT HA CTYFLEHTHTE, ynacTBamH 

B MOSHJIHOCT, fla HanpaBaT floSpe HH(}>opMHpaH H3Sop 3a 

KypcoBeTe, KOHTO u je nocemaBar. 

• fla nySflHKyBa H peflOBHO fla aKTyajiH3Hpa HHtjłopMaiiHaTa 
OTHOCHO H3noji3BaHaTa CHCTeMa 3a oijeHHBaHe H TaSjiHiiHTe 
c pa3npeflejieHHe Ha onemcHTe 3a BCHHKH YNESMI nporpaMH. 
fla rapaHTHpa, i e CTyfleHTHTe nonyiaBar acHa H npo3panHa 
HH<J)opMauHa OTHOCHO npoueflypHTe 3a npH3HaBaHe H 
npeoSpa3yBaHe Ha oneHKHTe. 

• fla H3BT>pniBa fleitaocTH 3a MOSHJIHOCT C ijen oSynemie 
H npenoflaBaHe caMO B paMKHTe Ha npeflBapHTejiHH 
ME)KflyHHCTHTyHHOHajTHH cnopa3yMeHH«, c KOHTO ce onpeflejiaT 
CbOTBeTHHTe <j)yHKUHH H OTIDBOpHOCTH Ha CTpaHHTe, KaKTO H 
TexHHH aHraacHMeHT c OSIIJH KpHTepHH 3a KanecTBO npn noflSopa, 
noflroTOBKaTa, npHeMaHeTO, noanoMaraHeTO H HHTerpnpaHeTo Ha 
YIACTHHIIHTE B MOSHJIHOCT. 

no RpCMC lia MOflH.IHOCTi a 
• fla ocnrypHBa paBHH aKafleMH^HH ycnoBHa H KaiecTBO Ha 

oScjiy>KBaHe 3 a NPHCTHRAMHTE y iacTHHi jH B MOSHJIHOCT. 

fla rapaHTHpa, n e 3aMHHaBai i (HTE y iacTHHHH B MOSHJIHOCT 

ca floSpe NOFLROTBEHH 3a fleiiHOCTTa CH B iy5K6HHa, 
BKNWHHTEJIHO CMeeeHa MO6HJIHOCT, npe3 npeflnpneMaHe Ha 
CŁOTBeTHH fleHCTBHS 3a nOCTHraHe Ha HeoSxOflHMOTO HHBO Ha 
e3HKOBa KOMneTeHTHOCT H pa3BHBaHe Ha MEACFLYKYJITYPHHTE HM 
KOMneTeHUHH. 
fla rapaHTHpa, ne M06iraH0CTTa Ha CTyfleHTHTe H nepcoHajia 
ce 0CH0BaBa Ha cnopa3yMeHHe 3a oSy^eHue 3a CTyfleHTHTe H 
cnopa3yMeHHe 3a MOSHJIHOCT 3a nepcoHajia, KOHTO npeflH TOBa 
ca SHJIH yTBi>pf leHH OT H3npainamoTO H npHeMamoTO BHCine 

YIHJ IHME HJIH n p e f l n p H H T H e H YNACTHHHHTE B MOSHJIHOCT. 

fla npeflocTaBH aKTHBHa noflKpena Ha npHCTHramHTe ynacTHniiH 
B MOSHJIHOCT BT.B Bpt3Ka c HaMHpaHeTO Ha jKHjmme. 
fla OKa3Ba ctfleHCTBHe npn nonynaBaHeTO Ha BH3a, aKO ce 
H3HCKBa TaKaBa, 3a npHCTHramHTe H 3aMHHaBaniHTe yiacTHHHH B 
MOSHHHOCT. 

fla 0Ka3Ba cbflencTBHe npn CKjnoHBaHeTO Ha 3aerpaxoBKa, aKO ce 
H3HCKBa TaKaBa, 3a npHCTHramHTe H 3aMHHaBamHTe yiacTHHiiH B 
MOSKAHOCT. 

fla rapaHTHpa, ne CTyfleHTHTe ca 3ano3HaTH e tc CBOHTe npaBa H 
3afli>ji>KeHHH, onpeflejreHH B CTyfleHTCKaTa xapTa „EpastM". 

fla ocnrypH noflxoflauiH ycjioBHa 3a MeHTopcTBo H noflnoMaraHe 
Ha ynacTHHHHTe B MOSHJIHOCT, BKjiiOHHTejiHO 3a yiacTHHiiHTe, 
KOHTO c a B C M e e e H a MOSHJIHOCT. 
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• fla Hactp^aBa MepKH, KOHTO rapaHTnpaT 6e30nacH0CTra HA 
3aMHHaBamHTe H npHCTHramHTe yiacTHHHH B MOSHJIHOCT. 

• fla BKjnoiBa npHCTHramHTe yiacTHHiiH B MOSHJIHOCT B no-
LUHpOKaTa CTyneHTCKa 0 6 m H 0 C T H BT.B BCeKHflHeBHHa 5KHBOT 

Ha BHcraeTO yHHjinme. fla TH HaebpiaBa fla fleftcTBaT Karo 
nocjiaHHHH Ha IIporpaMa „Epa3i>M" H fla cnoflejiaT CBoa onHT OT 
M06HJIH0CTTa. 

Cjieji MoSHJiHOCTTa 

• fla npeflocTaBa Ha npHCTHramHTe ynacTHHiiH B MOSHJIHOCT H 

Ha TexHHTe H 3 n p a m a m H BHCUIH yHHjmma aKćmeMHHHH c n p a B K H , 

CŁFLI>P)KAMH TOJIHH, TOHHH H CBOEBPEMEHHH FLAHHH 3A p e 3 y j r r a T H 

HM B Kpaa Ha MoSHjiHocrra. 
• fla r a p a H T H p a , n e BCHHKH p e 3 y j r r a T H OT MoSHJiHOCTTa, n o f l 

(jiopMara Ha E C T S Kpef lHTH, nocTHraara B 3aflOBOflHTejiHa C T e n e H 

no BpeMe Ha oSyneHHe/npaKTHKa B HyacSHHa, BKJHOMHTCJIHO 

n o B p e M e H a C M e e e H a MOSHJIHOCT, c e n p H 3 H a B a r h3IWJIO H 

a B T 0 M a T H 4 H 0 B CbOTBeTCTBHe C flOTOBOpeHOTO B c n o p a 3 y M e H H e T O 

3 a o S y n e H H e H noTBT.pf leHOTo OT a K a f l e M H i H a T a c n p a B K a / 

cepTHiJ)HKaTa 3 a n p a K T H K a ; fla n p e x B T , p j i a C B 0 e B p e M e H H 0 

Te3H Kpef lHTH B CTyfleHTCKOTO flOCHe, fla TH floSaBH KbM 

0Spa30BaTenHaTa CTeneH H a CTyfleHTa S e 3 flonMHHTejiHa p a S o T a 

HJIH flomjiHHTejiHa oqeHKa H a CTyf leHTa a fla r n OTpa3H B 

aKaf l eMHHHaTa My c n p a B K a H flHnjlOMHOTO n p H j i o ) K e H H e . 

fla ocnrypn noflxoflama e3HKOBa noMom 3a npHCTHramHTe 
YNACTHHHH B MOSHJIHOCT. 

fla ocnrypn BKJiKwsaHeTO Ha npHKjnoieHOTO c t c 3aflOBOJiHTe.NHH 
pe3yjiTaTH oSyneHHe H/HJIH npaKTHKa B OKOHHaTenHaTa cnpaBKa 
3 a CTyfleHTCKHTe p e 3 y j r r a T H (AHHJIOMHOTO n p r a o a c e H H e ) . 

fla Haci>P4ABA H noflKpena yiacTHHiiHTe B MOSHJIHOCT cnefl 
3aBpT>maHeTO CH fla ronwiiiaBaT ponHTa Ha nocjiaramH 
Ha IIporpaMa „EPAS™", fla nonyjiapH3HpaT noji3HTe OT 
MoSHjiHocrra H fla ce aHraacnpaT 3KTHBHO B H3rpaacflaHeTO Ha 
06mH0CTH OT SHBHIH ynaCTHHHH (ajiyMHH). 
fla ocnrypn npH3HaBaHeTO Ha npenoflaBaTencKHTe fleHHoc™ H 
flefiHocTHTe no oSyneHHe, H3BtpineHH OT nepcoHajia no BpeMe 
H a MOSHJIHOCT, BT,3 o c H O B a H a c n o p a 3 y M e H H e 3 a MOSHJIHOCT H 

B CT>OTBeTCTBHe c HHCTHTyHHOHajiHaTa CTpaTeriM Ha BHcmeTO 
yHHJinme. 

n P H YHACTHE B E B P O n E H C K H H ME>K^YI lAPOfl l IH f l P O E K T H 3A CLTPY/JHHHECTBO 
fla rapaHTHpa, ne flefiHOCTHTe 3a ci>TpyflHHHecTBO flonpHHacaT 
3a H3ITBJIHeHHeTO Ha HHCTHTyUtHOHajIHaTa CTpaTerHH Ha BHCHieTO 

yiHJiHme. 
fla nonyjiapH3Hpa Bt3MO>KHOCTHTe, npefljiaraHH OT npoeKTHTe 
3a cbTpyflHHHecTBo, H fla npeflocTaBa noflxoflama noflKpena 
Ha nepcoHajia H CTyfleHTHTe, KOHTO npoaBaBar rorrepec KŁM 
yiacTHe B Te3H fleiiHOCTH, npe3 ijejina eTan Ha KaHflHflaTCTBaHe 
H H3ntJiHeHHe. 

fla rapaHTHpa, ne SjiaroflapeHHe Ha cbTpyflHHiecTBOTO ce 

nocTHraT T p a H H H pesy jrrara , KOHTO c a B non3a 3 a BCHHKH 

napTHtopH. 
fla H a c b p n a B a n a p T H b o p c K O T O o S y n e H n e H fla H 3 n o j i 3 B a 

p e 3 y j i T a T H T e OT n p o e K T H T e n o HanHH, KOHTO m e yBe j iHHH B 

MaKCHMaj iHa C T e n e H T a x H a r a n o j i 3 a 3 a OTflej iHHTe j r a i ; a , 3 a 

ApyrHTe ynacTBamn opraHH3aaHH H 3a no-innpoKaTa aKafleMHHHa 
o S m n o c T . 

3A UEJ1HTE HA H 3 H U I H E H H E T O H M O H H T O P H H F A 
fla rapaHTHpa, ne fl-bJirocpoHHara erpaTerna Ha BHCineTO 

yHHJinme H HeHHOTO 3HaneHHe 3a ne j ime H npnopHTeTHTe Ha 
IIporpaMa „Epa3tM" ca onncaHH B fleioiapaiiHaTa 3a nojiHTHKara 
no IIporpaMa „Epa3T.M". 
fla rapaHTHpa, ne npHHHHnHTe Ha XapTaTa ca floSpe onoBecTeHH 
H ce npnjiaraT OT cnyacHTejiHTe Ha BCHHKH paBHHma Ha BHcmeTO 
yiHJiHme. 

fla H3noji3Ba nacoKHTe 3a ECHE H caMooneHKaTa no ECHE, 3a fla 
rapaHTHpa TOJIHOTO npHJiaraHe Ha npHHiiHnHTe Ha HacToanjaTa 
XapTa. 
PeflOBHO fla nonyjiapH3Hpa noflnoMaraHHTe OT nporpaMa 
„ E p a 3 i . M " FLEIIHOCTH H PE3YJITATHTE OT T a x . 

fla ny6jiHKyBa Ta3H XapTa H CBI>p3aHaTa c Hea fleicnapaiiHa 3a 
nojiHTHKaTa no nporpaMa „Epa3i>M" Ha BHAHO MBCTO Ha yeScaiiTa 
na BHCineTO yHHJMine H fla a pa3npocTpaHH npe3 BCHHKH flpyrn 
noflxoflamn KaHajiH. 

Bucuiemo yuwmiąe npueMa, ne HaiiuoHCUiHama azemjim 3a UpozpaMa ,,Epa3bM+" iąe cnedu 3a u3m>jiHeHuemo na Xapmama u ne BCHKO 

napyiuaeaHe na noconenume no-zope npumjunu u amaoKUMeHmu Mootce da doeede do Heimomo ommeznme om empatia Ha EeponeucKama 
KOMUCUH. 

n e i a T HMe H noflnnc Ha o(j)HHHajiHHa npeflCTaBmreji 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA WŁODKOWICA 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 Zbigniew Kruszewski 



Europeari 
Commission 

CAIRT ARDOIDEACHAIS ERASMUS 2021-2027 
Bronnann an Coimisiun Eorpach leis seo, an Cha i r t seo a r an institiuid seo a leanas: 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Gabhann an Institiuid an mćid seo a leanas uirthi fćin: 

• Prionsabail an neamh-idirdhealaithe, na tredhearcachta agus an 
ionchuimsithe a leagtar amach sa Chlar Erasmus+ a urramu ina n-
iomlaine. 

• Rochtain agus deiseanna comhionanna cothromasacha a airithiu 
do rannphairtithe reatha agus do rannphairtithe ionchasacha as 
gach culra, agus feachaint go hairithe leis na rannphairtithe sin 
nach bhfuil an oiread ceanna deiseanna acu a ionchuimsiu. 

• Lanaitheantas uathoibrioch i leith gach creidiuna a airithiu (arna 
bhunu ar an gCóras Eorpach Aistrithe Creidiuna - ECTS) a 
fhaightear as spriocanna foghlama a bhaint amach go cui le liirn 
treimhse staideir/oiliuna ar an gcoigrioch, lena n-airitear le linn 
soghluaisteacht chumaisc. 

• Gan aon taille theagaisc, chlaruchain, na aon taille le haghaidh 
scruduithe na rochtain ar shaoraidi saotharlann agus leabharlann a 
ghearradh, i gcas soghluaisteacht creidiuinti, ar mhic leinn ata ar 
threimhse shoghluaisteachta. 

Cailiocht na ngniomhaiochtai soghluaisteachta a airithiu mar aon 
le cailiocht na dtionscadal comhair le linn na gceimeanna cur i 
bhfeidhm agus cur chun feidhme. 
Tosaiochtai Chlar Erasmus+ a chur chun feidhme: 
• Tri na ceimeanna is ga a dheanamh chun bainistiu 

soghluaisteachta digiti a chur chun feidhme i gcomhreir le 
caighdeain theicniula Thionscnamh na gCartai Mac Leinn 
Eorpacha. 

• Tri chleachtais ata neamhdhiobhalach don chomhshaol a chur 
chun cinn sna gniomhaiochtai uile a bhaineann leis an gClar. 

• Tri na daoine sin nach bhfuil an oiread ceanna deiseanna acu a 
spreagadh le bheith rannphairteach sa Chlar. 

• Trid an rannphairtiocht shibhialta a chur chun cinn agus tri mhic 
leinn agus bhaill foirne a spreagadh le bheith pairteach ann mar 
shaoranaigh ghniomhacha sula mbionn siad rannphairteach i 
ngniomhaiocht soghluaisteachta nó i dtionscadal comhair, le 
linn dóibh a bheith pairteach ann agus tar eis dóibh a bheith 
pairteach ann. 

NUAIR A BHITEAR RANNPHAIRTEACH I NGNIOMHAIOCHTAI SOGHLUAISTEACHTA 
Roimh ghniomhaiocht soghluaisteachta 

• A airithiu gur cothrom, tredhearcach, comhleanunach iad na 
nósanna imeachta roghnuchain le haghaidh gniomhaiochtai 
soghluaisteachta agus go gcoinnitear taifead de na nósanna 
imeachta sin. 

• An reamheolaire a fhoilsiu agus a thabhairt cothrom le data go 
rialta ar an suiomh greasain, agus sin a dheanamh i bhfad roimh 
an treimhse shoghluaisteachta, chun go mbeidh se tredhearcach do 
na pairtithe uile agus chun gur feidir le mic leinn ata ar threimhse 
shoghluaisteachta roghanna eolacha a dheanamh faoi na cursai a 
dheanfaidh siad. 

• Faisneis faoin gcóras gradaithe a usaidtear agus faoi na tablai 
dailte grad le haghaidh gach clair staideir a fhoilsiu agus a 
thabhairt cothrom le data go rialta. A airithiu go bhfaighidh na 
mic leinn faisneis shoileir thredhearcach faoi nósanna imeachta um 
aitheantas agus um thiontu grad. 

• Gniomhaiocht soghluaisteachta a dheanamh chun nach ndeanfar 
staidear na teagasc ach amhain faoi chreat na gcomhaontuithe a 
dheantar roimh re idir institiuidi, comhaontuithe lena mbunaitear 
róil agus freagrachtai na bpairtithe, mar aon lena dtiomantas 
chun criteir chomhroinnte ar ardchailiocht a bheith ann maidir 
le rannphairtithe ata ar threimhse shoghluaisteachta a roghnu, a 
ullmhu agus failte a chur rompu, tacaiocht a thabhairt dóibh agus 
iad a imeascadh. 

A airithiu, i dtaca le rannphairtithe amach ata ar 
threimhse shoghluaiseachta, go bhfuil siad ullamh le haghaidh 
a ngniomhaiochtai ar an gcoigrioch, lena n-airitear an 
tsoghluaisteacht chumaisc, tri ghniomhaiochtai a dheanamh chun 
an cumas teanga is ga a bhaint amach agus chun a n-inniulachtai 
idirchulturtha a fhorbairt. 
A airithiu, i dtaca leis an tsoghluaisteacht mac leinn agus bali 
foirne, gur ar chomhaontu foghlama a bhunaitear i i gcas mic leinn 
agus gur ar chomhaontu soghluaisteachta a bhunaitear i i gcas 
baill foirne, comhaontu a bheidh bailiochtaithe roimh re idir na 
hinstitiuidi nó na fiontair óna dtagann mic leinn agus na hinstitiuidi 
nó na fiontair a dteann siad chucu agus na rannphairtithe ata ar 
threimhse shoghluaisteachta. 
Tacaiocht ghniomhach a sholathar do rannphairtithe isteach le linn 
dóibh a bheith ag iarraidh teacht ar chóiriocht. 
Cunamh a sholathar do rannphairtithe isteach agus amach agus ata 
ar threimhse shoghluaisteachta, maidir le viosai a fhail, nuair is ga. 
Cunamh a sholathar do rannphairtithe isteach agus amach agus ata 
ar threimhse shoghluaisteachta, maidir le harachas a fhail, nuair 
is ga. 
A airithiu go bhfuil mic leinn ar an eolas faoina gcearta agus faoina 
n-oibleagaidi faoi mar a shainitear iad i gCairt Mac Leinn Erasmus. 
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Le linn gnfomhaiocht soghluaisteachta 
0 A airithiu go gcaitear go comhionann, ó thaobh na hacadulachta 

de, le mic leinn isteach agus cailiocht na seirbhisi a airithiu lena 
n-aghaidh freisin. 

• Bearta a chur chun cinn lena n-airithitear sabhailteacht 
rannphairtithe isteach agus amach agus ata ar threimhse 
shoghluaisteachta. 

° Rannphairtithe isteach ata ar threimhse shoghluaisteachta a 
imeascadh i mórphobal na mac leinn agus i ngnathshaol na 
hlnstitiuide. Iad a spreagadh chun bheith ina n-ambasadóiri 
ag an gClar Erasmus+ agus chun a dtaithi ar an treimhse 
shoghluaisteachta a roinnt. 

• Mic leinn isteach agus na hinstitiuidi óna dtagann siad a sholathar 
le tras-scribhinni na dtaifead ina mbeidh taifead iomlan, cruinn 
agus trathuil da bhfuil bainte amach acu faoi dheireadh na treimhse 
soghluaisteachta. 

• A airithiu go dtabharfar lanaitheantas uathoibrioch do chreidiuinti 
uile an Chórais Eorpaigh Aistrithe Creidiuna (ECTS) a ghnóthófar 
as spriocanna foghlama a bhaint amach go sasuil le linn treimhse 
staideir/oiliuna ar an gcoigrioch, lena n-airitear treimhse le 
linn soghluaisteacht chumaisc, faoi mar a comhaontaiodh sa 
chomhaontu foghlama agus a deimhniodh leis an tras-scribhinn 
de na taifid/den deimhniu oiliuna; na creidiuinti sin a aistriu gan 
mhoill go taifid an mhic leinn, iad a aireamh le haghaidh cheim an 
mhic leinn gan aon obair bhreise na measunu ar an mac leinn agus 
iad a dheanamh inrianaithe i dtras-scribhinn taifead an mhic leinn 
agus san Fhorlionadh ar an Dioplóma. 

Socruithe tacaiochta agus meantóireachta iomchui a sholathar do 
rannphairtithe ata ar threimhse shoghluaisteachta, lena n-airitear 
na rannphairtithe sin ata ag gabhail don tsoghluaisteacht chumaisc. 
Tacaiocht teanga iomchui a sholathar do rannphairtithe isteach ata 
ar threimhse shoghluaisteachta. 

A airithiu, i dtaca le gniomhaiochtai soghluaisteachta staideir agus/ 
nó oiliuna ata curtha i gcrich, go gcuirfear na gniomhaiochtai sin 
isteach sa taifead deiridh da bhfuil bainte amach ag an mac leinn 
(an Forlionadh ar an Dioplóma). 
Rannphairtithe ata ar threimhse shoghluaisteachta a spreagadh 
agus tacu leo chun bheith ina n-ambasadóiri ag an gClar Erasmus+, 
chun buanna na soghluaisteachta a chur chun cinn agus chun pairt 
ghniomhach a ghlacadh i dtaca le comhphobail alumni a thógail. 
A airithiu go dtugtar aitheantas do bhaill foirne as na 
gniomhaiochtai teagaisc agus oiliuna a dheanann siad le linn 
na treimhse soghluaisteachta, aitheantas a bheidh bunaithe ar 
chomhaontu soghluaisteachta agus a bheidh i gcomhreir leis an 
straiteis institiuideach. 

N U A I R A BHITEAR RANNPHAIRTEACH I DTIONSCADAIL 
C H O M H A I R EORPACHA A G U S IDIRNAISIUNTA 

A airithiu go gcuidionn gniomhaiochtai comhair leis an straiteis 
institiuideach a bhaint amach. 
Na deiseanna a bhionn ann a bhui leis na tionscadail chomhair 
a chur chun cinn agus tacaiocht abhartha a sholathar do bhaill 
foirne agus do mhic leinn ar speis leo a bheith rannphairteach sna 
gniomhaiochtai sin le linn cheim an chur i bhfeidhm agus an chur 
chun feidhme. 

A airithiu gur torthai inbhuanaithe a thiocfaidh as gniomhaiochtai 
comhair agus go mbeidh tionchar ag na gniomhaiochtai sin a 
rachaidh chun tairbhe do na comhphairtithe uile. 
Gniomhaiochtai piarfhoghlama a spreagadh agus leas a bhaint as 
torthai na dtionscadal ar bhealach a rachaidh i bhfeidhm, a mheid 
is feidir, ar dhaoine, ar institiuidi rannphairteacha eile agus ar an 
lucht leinn i gcoitinne. 

AR M H A I T H E LEIS AN G C U R C H U N F E I D H M E A G U S LEIS A N B H F A I R E A C H A N 
A airithiu go dtabharfar tuairisc sa Raiteas Beartais Erasmus ar 
an straiteis fhadtearmach institiuideach agus ar a abhartha ata si i 
dtaca le cuspóiri agus tosaiochtai an Chlair Erasmus+. 
A airithiu go ndeanfaidh na baill foirne, ar gach leibheal den 
Institiuid, prionsabail na Cairte a chur in iul go soileir agus a chur 
chun feidhme. 

Leas a bhaint as Treoirlinte Chairt Ollscoile Erasmus agus as 
Feinmheasunu na Cairte chun a airithiu go gcuirfear prionsabail 
na Cairte sin chun feidhme ina n-iomlaine. 
Gniomhaiochtai a fhaigheann tacaiocht ón gClar Erasmus+ a chur 
chun cinn go rialta agus torthai na ngniomhaiochtai sin a chur chun 
cinn freisin. 

• An Chairt seo agus an Raiteas Beartais Erasmus gaolmhar a 
thaispeaint go soileir ar shuiomh greasain na hlnstitiuide agus ar 
gach caineal abhartha eile. 

Aithnionn an Institiuid go ndeanfaidh an Ghniomhaireacht Naisiunta Erasmus+faireachan ar chur chun feidhme na Cairte agus go bhfeadfadh 
an Coimisiun Eorpach i a tharraingt siar ma sharaitear aon cheann de na prionsabail agus na gealltanais thuasluaite. 

Stampa Ainm agus Siniu an Ionadai Dhlithiuil 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im . P A W Ł A W Ł O D K O W I C A 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 Zbigniew Kruszewski 
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ERASMUS POVELJA U VISOKOM OBRAZOVANJU 2021-2027 
Europska komisija dod je l ju je ovu Povelju: 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Yisoko ućilistc se obvezujc: 

u potpunosti pośtovati naćela nediskriminacije, transparentnosti i 
ukljućivosti utvrdena u programu Erasmus+; 
osigurati jednak i pravedan pristup i prilike sadaśnjim i budućim 
sudionicima iz svih sredina, obraćajući posebnu pozornost na 
ukljućivanje osoba s manje mogućnosti; 
osigurati potpuno automatsko priznavanje svih bodova (na temelju 
Europskog sustava prijenosa i prikupljanja bodova - ECTS) 
stecenih za ishode ućenja koji su uspjesno postignuti tijekom 
razdoblja studija/osposobljavanja u inozemstvu, ukljucujući 
tijekom kombinirane mobilnosti; 
u slućaju mobilnosti u svrhu stjecanja bodova ne naplaćivati 
mobilnim studentima nikakve naknade za śkolarinu, upis, ispite iii 
pristup laboratoriju i knjiżnici; 

osigurati kvalitetu aktivnosti mobilnosti i projekata suradnje u 
svim fazama prijave i provedbe; 
provoditi prioritete programa Erasmus+: 
• poduzimanjem potrebnih koraka za digitalizaciju 

administrativne provedbe mobilnosti u składu s tehnićkim 
standardima inieijative za europsku studentsku iskaznicu; 

• promicanjem postupaka prihvatljivih za oko lis u svim 
aktivnostima povezanima s programom; 

• poticanjem sudjelovanja osoba s manje mogućnosti u 
programu; 

• promicanjem gradanskog angazmana i poticanjem studenata i 
osoblja da se ukljuće kao aktivni gradani prije, tijekom i nakon 
sudjelovanja u aktivnostima mobilnosti iii projektima suradnje. 

PRI SUDJELOYANJU U AKTIYNOSTIMA MOBILNOSTI 
Prije mobilnosti 

• osigurati da su postupci odabira za aktivnosti mobilnosti pravedni, 
transparentni, dosljedni i dokumentirani; 

• objaviti i redovito azurirati katalog kolegija na svojim internetskim 
stranicama dovoljno prije razdoblja mobilnosti kako bi bio 
transparentan svim stranama i kako bi se mobilnim studentima 
omogućilo da dobro odaberu kolegije koje će pohadati; 

• objaviti i redovito ażurirati informacije o koriśtenom sustavu 
ocjenjivanja i tablice distribucije ocjenaza sve studijske programe; 
osigurati da studenti dobiju jasne i transparentne informacije o 
postupcima priznavanja i konverzije ocjena; 

• provoditi mobilnost u svrhu studiranja i poućavanja samo ako 
je s drugim visokim ućiliśtem potpisan sporazum kojim se 
utvrduju uloge i odgovornosti stranakate njihove obveze primjene 
zajednićkih kriterijakvalitete u odabiru, pripremi, prijemu, potpori 
i integraciji sudionika u programu mobilnosti; 

Tijekom mobilnosti 

• osigurati jednako akademsko postupanje i kvalitetu usługa za 
dolazne studente; 

• promicati mjere za sigurnost odłaznih i dolaznih sudionika u 
programu mobilnosti; 

• integrirati dolazne sudionike u programu mobilnosti u siru 
studentsku zajednicu i u svakodnevni żivot na visokom ućilistu; 
potaknuti ih da djeluju kao ambasadori programa Erasmus+ i 
podijele svoja iskustva u podrućju mobilnosti; 

Nakon mobilnosti 

• dostaviti dolaznim studentima u programu mobilnosti i njihovim 
matićnim ustanovama dokumente koji sadrżavaju potpun, toćan 
i pravovremen prijepis njihovih postignuća na kraju razdoblja 
mobilnosti; 

osigurati da su odlazni sudionici u programu mobilnosti dobro 
pripremljeni za svoje aktivnosti u inozemstvu, ukljucujući 
kombiniranu mobilnost, provedbom aktivnosti za postizanje 
potrebne razine jezićne i medukulturne kompetencije; 
osigurati da se mobilnost studenata i osoblja temelji na sporazumu 
o ućenju za studente i sporazumu o mobilnosti za osoblje i da 
su te sporazume prethodno odobrili matićna ustanova i ustanova 
domaćin iii poduzeće te sami sudionici; 
pomoći dolaznim sudionicima u programu mobilnosti u 
pronalazenju smjeśtaja; 
ako je potrebno, prużiti potporu odlaznim i dolaznim sudionicima 
u programu mobilnosti u postupku ishodenja viza; 
ako je potrebno, prużiti potporu odlaznim i dolaznim sudionicima 
u programu mobilnosti u pogledu ugovaranja osiguranja; 
osigurati da su studenti upoznati sa svojim pravima i obvezama 
kako su definirani u Erasmus studentskoj povelji. 

osigurati odgovarajuće mentore i potporu sudionicima u programu 
mobilnosti, ukljucujući one koji sudjeluju u kombiniranim 
mobilnostima; 
osigurati odgovarajuću jezićnu potporu dolaznim sudionicima u 
programu mobilnosti. 

u zavrsno izyjeśće o studentskom uspjehu (dopunska isprava o 
studiju) uvrstiti podatke o uspjesno zavrsenom dijelu studija iii 
strućnoj praksi u okviru mobilnosti; 
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osigurati da se svi ECTS bodovi stećeni za ishode ucenja koji 
su uspjesno postignuti tijekom razdoblja studija/osposobljavanja 
u inozemstvu, ukljucujući tijekom kombinirane mobilnosti, u 
potpunosti i automatski priznaju u składu sa sporazumom o ućenju 
te budu potvrdeni prijepisom ocjena / potvrdom o strućnoj praksi; 
prenijeti te bodove bez odgode u evidenciju o studentu, ubrojiti 
ih u ukupni broj bodova koji je potreban za diplomu bez dodatnih 
obveza za studenta iii ocjenjivanja te ih unijeti u prijepis ocjena i 
dopunsku ispravu o studiju; 

poticati i podupirati sudionike u programu mobilnosti da nakon 
povratka postanu ambasadori programa Erasmus+, promiću 
prednosti mobilnosti i aktivno sudjeluju u stvaranju zajednica 
bivśih sudionika (alumnija); 
osigurati da se osoblju na temelju sporazuma o mobilnosti 
i u składu sa strategijom visokog ućilista priznaju aktivnosti 
poućavanja i osposobljavanja u kojima su sudjełovałi tijekom 
razdoblja mobilnosti. 

PRI SUDJELOYANJU U E U R O P S K I M I M E D U N A R O D N I M P R O J E K T I M A S U R A D N J E 
osigurati da aktivnosti suradnje doprinose ostvarivanju strategije 
visokog ućilista; 
promicati mogućnosti koje nude projekti suradnje i prużati 
odgovarajuću potporu osoblju i studentima zainteresiranima za 
sudjelovanje u tim aktivnostima u fazama prijave i provedbe; 

osigurati da se suradnjom ostvaruju odrżivi rezultati s korisnim 
ućincima za sve partnere; 
poticati aktivnosti uzajamnog ucenja i iskoriśtavati rezultate 
projekata tako da njihov ućinak na pojedince, druge ustanove 
sudionice i siru akademsku zajednicu bude sto veći. 

Z A P O T R E B E P R O Y E D B E I PRACENJA 
osigurati da dugoroćna strategija visokog ućilista i njezina 
povezanost s ciljevima i prioritetima programa Erasmus+ budu 
predstavljeni u Izjavi o razvojnoj strategiji programa Erasmus; 
osigurati da su naćela Povelje dobro poznata i da ih osobłje na svim 
razinama visokog ućilista jednako primjenjuje; 

koristiti Smjernice za ECHE i ECHE-ov alat za samoprocjenu 
kako bi se osigurala potpuna provedba naćela ove Povelje; 
redovito promicati aktivnosti koje se podupiru u okviru programa 
Erasmus+, zajedno s njihovim rezultatima; 
objaviti ovu Povelju i povezanu Izjavu o razvojnoj strategiji 
programa Erasmus na vidljivom mjestu na svojim internetskim 
stranicama i u drugim relevantnim medijima. 

Visoko ućiliśte prihvaća da će provedbu Povelje pratiti nacionalna agencija za Erasmus+ te da u slućaju krśenja prethodno navedenih naćela 
i obveza Europska komisija Povelju może povući. 

Pećat Ime, prezime i potpis zakonskog predstavnika 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA W Ł O D K O W I C A 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 Zbigniew Kruszewski 
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ERASMUS FELSOOKTATASI CHARTA 2021-2027 
Az Európa i Bizoltsag odaiteli ezt a Char tSt a / alabbi iutezmćnynek: 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Az intćzmćny vńllalja a kovetkozokct: 

• Az Erasmus+ programban meghatarozottaknak megfelelóen 
maradektalanul tiszteletben tartja a diszkriminació-mentesseg, az 
atlathatósag es a befogadas elveit. 

• Egyenló es meltanyos hozzaferest es lehetósegeket biztosit 
barmilyen hatterii jelenlegi es leendó resztvevó szamara, kiilónós 
figyelmet forditva a hatranyos helyzetuekre. 

• Biztositja mindazon kreditek teljes koru automatikus elismereset 
(az európai kreditatviteli es -gyiijtesi rendszer [ECTS] alapjan), 
amelyeket a kiilfbldi tanulmanyi/szakmai gyakorlatos idószak aiatt 
szereztek, beleertve a vegyes (legalabb reszben fizikai) mobilitasi 
idószakot is. 

• A nemzetkózi kreditmobilitasban reszt vevó beutazó hallgatók 
szamara mentesseget biztosit a tandij, a regisztraciós dij, a 
vizsgadij, valamint a laborhasznalati es kónyvtarlatogatasi dij 
megfizetese alól. 

Biztositja a mobilitasi tevekenysegek es az egyiittmukódesi 
projektek minóseget a teljes palyazati es megvalósitasi 
folyamatban. 
Megvalósitja az Erasmus+ program prioritasait: 
• Megteszi az ahhoz sziikseges lepeseket, hogy a digitalis 

mobilitas kezelese megfeleljen az Európai Diakigazolvany-
kezdemenyezes kóvetelmenyeinek. 

• A programhoz kapcsolódó valamennyi tevekenyseg soran 
elóterbe helyezi a kórnyezetbarat gyakorlatokat. 

• Ósztónzi a hatranyos helyzetuek reszvetelet a programban. 
• Elómozditja a hallgatók es a munkatarsak kóreben a 

polgari szerepvallalast a mobilitasi tevekenysegben vagy 
egyiittmukódesi projektben való reszvetel elótt, alatt es utan. 

MOBILITASI TEYEKENYSEGBEN VALO RESZYETEL KAPCSAN 
A mobilitas elótt 

• Gondoskodik arról, hogy a mobilitasi tevekenysegekhez 
kapcsolódó kivalasztasi eljarasok igazsagosak, atlathatóak, 
koherensek es dokumentaltak legyenek. 

• Jóval a mobilitasi idószakok elótt kózzeteszi es rendszeres 
idókózónkent frissiti a kepzesi katalógust az intezmeny honlapjan, 
hogy valamennyi fel szamara atlatható legyen, es a mobilitasban 
reszt vevó hallgatók kelló tajekozottsaggal valaszthassak ki, hogy 
meły kurzusokon kivannak reszt venni. 

• Kózzeteszi, es rendszeres idókózónkent frissiti a hasznalt 
ertekelesi rendszert es az egyes tanulmanyi programokban elert 
eredmenyek megoszlasat. Gondoskodik arról, hogy a hallgatók 
egyertelmu es atlatható tajekoztatast kapjanak a tanulmanyi 
eredmenyekkel kapcsolatos elismeresi es atvaltasi eljarasokról. 

• Mind a hallgatói, mind az oktatói mobilitast az intezmenyek 
kózótt letrejótt olyan elozetes megallapodasok kereteben folytatja, 
amelyek meghatarozzak a felek szerepet es felelóssegeit, valamint 
azokat a kózós minósegi kriteriumokat, amelyek alapjan a 
mobilitasban reszt vevók kivalasztasa, felkeszitese, fogadasa, 
tamogatasa es integraciója tortenik. 

A mohilitńsi idoszak alatt 

• A beutazó hallgatóknak azonos banasmódot es szolgaltatasi 
szinvonalat biztosit. 

• Elómozditja a be- es kiutazó resztvevók biztonsagat segitó 
intezkedeseket. 

• Segiti a beutazók beilleszkedeset a tagabb hallgatói kózóssegbe 
es az intezmeny mindennapi eletebe. Batoritja óket az 
Erasmus+ program nepszerusitesere es mobilitasi tapasztalataik 
megosztasara. 

Gondoskodik az kiutazó resztvevók kiilfoldi tevekenysegekre 
való felkesziteseról, ideertve a vegyes (legalabb reszben fizikai) 
mobilitast is, biztositva a sziikseges szintu nyelvtudas elsajatitasat 
es az interkulturalis kompetenciakat fejlesztó tevekenysegeket. 
Biztositja, hogy a mobilitas a hallgatók eseteben olyan tanulmanyi 
megallapodason, a munkatarsak eseteben pedig olyan mobilitasi 
megallapodason alapuljon, amelyet a kiildó es a fogadó intezmeny 
vagy a vallalat, es a mobilitasban reszt vevó elózetesen 
jóvahagyott. 
A beutazó mobilitasi resztvevóknek aktiv tamogatast nyujt a 
szallaskeresesben. 
Vizumkótelezettseg eseten a vizum megszerzesevel kapcsolatban 
segitseget nyujt a be- es kiutazó mobilitasi resztvev6knek. 
Amennyiben elóiras a biztositaskótes, a biztositas megszerzesevel 
kapcsolatban segitseget nyujt a be- es kiutazó mobilitasi 
resztvevóknek. 
Gondoskodik arról, hogy a hallgatók tisztaban legyenek 
az Erasmus Hallgatói Chartaban meghatarozott jogaikkal es 
kótelezettsegeikkel. 

Megfeleló mentoralast es tamogatast kinal a mobilitasban reszt 
vevók szamara, ideertve a vegyes (legalabb reszben fizikai) 
mobilitasban resztvevóket is. 
Megfeleló nyelvi tamogatast nyujt a beutazó mobilitasi 
resztvevóknek. 

Erasmus+ 



A mobilitasi idoszak utan 

A mobilitasi idoszak vegen a mobilitas kereteben erkezett 
hallgatók es az óket kiildó intezmenyek rendelkezesere bocsatja 
az elert eredmenyeket tartalmazó teljes, reszletes es kelló idóben 
ósszeallitott tanulmanyi atiratot. 
Gondoskodik arról, hogy a kiilfoldi tanulmanyi/szakmai 
gyakorlatos idószak soran - ideertve a vegyes (legalabb reszben 
fizikai) mobilitast is - elert tanulmanyi eredmenyeknek megfeleló, 
ECTS szerinti kreditpontokat a tanulmanyi atirat, illetve a szakmai 
gyakorlatra vonatkozó tanusitvany alapjan teljes mertekben 
es automatikusan elismerjek a tanulmanyi megallapodasban 
foglaltaknak megfelelóen. E krediteket haladektalanul atvezeti 
a hallgató eredmenyei kóze, tovabbi munka vagy ertekeles 
megkóvetelese nelkiil beszamitja az oklevel megszerzesehez 
sziikseges tanulmanyokba, es nyomon kóvethetóve teszi a hallgató 
tanulmanyi atirataban es oklevelmellekleteben. 

EURÓPAI ES N E M Z E T K Ó Z I E G Y U T T M U K Ó D E S I P R O J E K T E K B E N VALÓ RESZVETEL ESETEN 
Gondoskodik arról, hogy az egyiittmukódesi tevekenysegek 

Biztositja a sikeresen teljesitett kurzusok es/vagy szakmai 
gyakorlatos tevekenysegek feltiinteteset a tanulmanyokat lezaró 
bizonyitvanyban (oklevelmellekletben). 
A mobilitas resztvevóit visszateresiik utan batoritja az Erasmus+ 
program nepszerusitesere, a mobilitas elónyeinek terjesztesere es 
az alumni-kózóssegek epiteseben való aktiv reszvetelre, valamint 
tamogatja óket ezek megvalósitasaban. 
Gondoskodik arról, hogy a munkatarsak mobilitasi idószak 
alatti oktatasi es kepzesi tevekenyseget elismerjek a mobilitasi 
megallapodasnak es az intezmeny strategiajanak megfelelóen. 

Biztositja, hogy az egyiittmukódesi tevekenysegek 
hozzajaruljanak az intezmeny i strategia megvalósitasahoz. 
Nepszeriisiti az egyiittmukódesi projektekben rejló lehetósegeket, 
es megfelelóen tamogatja az azokban való reszvetel irant 
erdeklódó munkatarsakat es hallgatókat a palyazati es a 
megyalósitasi szakaszban egyarant. 

fenntartható eredmenyeket hozzanak, hatasuk pedig minden fel 
szamara kedvezó legyen. 
Batoritja a tarsaktól való tanulast, es ligy hasznositja a projektek 
eredmenyeit, hogy azok a lehetó legtóbb egyennek es reszt vevó 
intezmenynek, valamint a tagabb tudomanyos kózóssegnek is 
kedvezzenek. 

A MEGYALOSITAS ES A N Y O M O N K Ó Y E T E S C E L J A B O L 
Biztositja, hogy az intezmeny hosszu tavu strategiaja es annak az 
Erasmus+ program eelkituzeseihez es prioritasaihoz kapcsolódó 
elemei kifejtesre keriiljenek az Erasmus Policy Statement-ben. 
Gondoskodik arról, hogy a Charta elveit az intezmeny minden 
szintjen jól kózvetitsek es a munkatarsak alkalmazzak. 

Hasznalja az lirasmus I clsóoktatasi (.'harta iranymutatasait es 
ónertekelesi es/.kózet a Charta elveinek teljes kóru ervenyesiilese 
erdekeben. 
Rendszeresen felhiyja a figyelmet az Erasmus+ program altal 
tamogatott tevekenysegekre es azok eredmenyeire. 
Kózzeteszi e Chartat es a hozza kapcsolódó Erasmus Policy 
Statement-et az intezmeny honlapjan es minden mas relevans 
csatornan. 

Az intezmeny tiidomasul veszi, hogy a Charta vegrehajtasat az Erasmus+ Nemzeti Iroda nyomon kóveti, es hogy a fenti elvek es 
kótelezettsegvdllalasok megszegese a Charta Európai Bizottsag altali visszavonasat vonhatja maga utan. 

Belyegzó Hivatalos kepviseló alairasa 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA W Ł O D K O W I C A 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 

p r o ^ Ż . 
Z b i g n i e w K r u s z e w s k i 
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ERASMUS VOTTUN A HASKOLASTIGI 2021-2027 
I>essa vottun veitir Framkvaemdas t jórn Evrópusainbandsins her med e f t i r fa randi s tofnun: 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Stofnunin skuldbindur sig til ad: 

• Vir6a a5 fullu reglur Erasmus+ aaetlunarinnar um gagnsaei, 
aógengi fyrir alla og bann vi3 mismunun. 

• Tryggja nuverandi og tilvonandi j)atttakendum ja fn t aSgengi og 
j ó f n taskifaeri an aSgreiningar, serstaklega aógengi jjeirra sem hafa 
ferri taekiferi. 

• Tryggja sjalfvirkt mat a ollum einingum (byggt a Evrópska 
einingakerfinu - ECTS) fra nami e5a pjalfun sem lokiS var me5 
fullnaegjandi haetti meSan a dvol stó5, Jjar me8 talin blónduóum 
studentaskiptum. 

0 Innheimta ekki gjóld h ja skiptinemum vegna kennslu, skraningar, 
prófa e5a a6gengis ad rannsóknarstofum og bókasafnsa5sto8u. 

Tryggja gasSi studenta- og starfsmannaskipta og 
samstarfsverkefha a umsóknarstigi og vi5 framkvasmd Jjeirra. 
Styójast vi5 forgangsatriói Erasmus+ aaetlunarinnar viS 
framkvaemd: 
• Meó J)vi a5 taka Jjau nauósynlegu skref sem Jjarf til a5 

innleiSa stafraena umsyslu fyrir studenta- og starfsmannaskipti 
i samraemi vi5 \>a taeknilegu staóla sem fylgja evrópska 
studentakortinu. 

• Med a5 studia a5 umhverfisvasnum vinnubrog5um i allri 
starfsemi tengdri aaetluninni. 

• M e 5 J)vi a5 hvetja \>& einstaklinga til {jatttóku i aaetluninni sem 
hafa faerri taekiferi. 

• Me6 J m a5 stuóla a3 borgaralegri Jjatttoku og hvetja nemendur 
og starfsfólk til a3 taka virkan J?att 1 samfelaginu a5ur en 
patttakan hefst, me5an a henni stendur og eftir a5 henni lykur. 

t-ATTTAKA I STUDENTA- OG STARFSMANNASKIPTUM 
Adur cn studenta- og starfsmannaskipti hefjast 

• Tryggja parf a5 valferlar vegna skiptinams og starfspjalfunar seu 
sanngjarnir, gagnsaeir, samraemdir og skjalfestir. 

• Birta Jjarf kennsluskra og u p p f e r a hana reglulega a heimasiSu 
me3 gó5um fyrirvara fyrir stódentaskipti, svo allir a5ilar hafi 
upplysingar um hva3 er i bo3i hverju sinni og skiptinemar geti 
vali5 namskei3 me3 upplystum hastti. 

• Birta Jjarf og u p p f e r a reglulega upplysingar um einkunnakerfi 
og dreifingu einkunna a óllum namsbrautum. Tryggja j>arf a8 
nemendur fai skyrar og gagnsaejar upplysingar um mat og ferii 
var8andi umskraningu einkunna. 

• I studenta- og starfsmannaskiptum skal stunda nam, jyalfun eóa 
kennslu innan ramma peirra samninga sem hafa veri3 geróir milli 
vi8komandi stofnana. I samningunum eru skilgreind hlutverk og 
abyrg8 hvers a3ila fyrir sig, sem og skuldbindingar peirra til 
sameiginlegra gae3avi5mi5a var6andi val, undirbuning, móttóku, 
stu5ning og a31ógun Jiatttakenda. 

Medan a studenta- og starfsmannaskiptum stendur 

° Tryggja skal a3 komi3 se f ram vi3 {jatttakendur sem koma til 
stofnunarinnar a sama hatt og a3ra studenta hva5 var3ar nam og 
jjjónustu. 

• Gera skal raSstafanir sem tryggja oryggi Jjeirra Jjatttakenda sem 
koma til landsins og fara utan. 

• Leitast skal vi5 a5 hjalpa | jatttakendum a3 a31agast 
stódentasamfelaginu og daglegri starfsemi stofnunar. Hvetja 
skal {jatttakendur til a3 koma fram sem fulltruar Erasmus+ 
aaetlunarinnar og deila reynslu sinni. 

Tryggja jjarf a5 studentar og starfsmenn seu vel undirbunir fyrir 
skiptin, einnig blondu3 skipti, hva3 var3ar tungumalakunnattu og 
ijolmenningarlega hasfni. 
Tryggja {>arf a3 skiptin seu bygg3 a namssamningi e3a 
samningi fyrir starfsmannaskipti og samningurinn hafi veri3 
fyrirfram undirrita5ur af vi3komandi stofnunum/fyrirtaekjum og 
{jatttakendum. 
Veita skal jDatttakendum markvissa a3sto3 vi3 a3 finna husnasSi. 
Utvega skal jjatttakendum, baeSi jjeim sem koma fra stofnuninni 
og til hennar, a6sto3 til a5 fa vegabrefsaritun pegar Jjórf er a. 
Utvega skal patttakendum, baeói J)eim sem koma fra stofnuninni 
og til hennar, a3sto5 til a3 fa tryggingar pegar jDórf er a. 
Tryggja parf a3 studentar jsekki sin rettindi og skyldur eins og 
skilgreint er i Erasmus+ namssamningi. 

Gera skal raSstafanir til a5 ]Datttakendur fai vi5eigandi 
lei3beinanda og a3sto3, lika ])eir sem eru i blóndu5um skiptum. 
Veita skal patttakendum sem koma til stofnunarinnar vi3eigandi 
stuSning vi5 a5 laera tungumalid. 
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Eftir ad studenta- og starfsmannaskiptum er lokift 
Sja skal til pess a5 Jjatttakendur sem dvali5 hafa vi5 stofnunina og 
jjeirra heimaskólar fai timanlega rett og nakvasmt yfirlit yfir jjann 
arangur sem J>eir hafa naó. 
Tryggja skal aó Jjaer ECTS-einingar sem fengnar eru vegna 
fullnaegjandi arangurs meóan a nams- eda Jjjalfunartimabili 
stendur seu aó fullu og me6 sjalfvirkum haetti metnar eins og 
samió var um i namssamningi og staófestu yfirliti einkunna/ 
{)jalfunarvottorói. I>etta a einnig vi5 blandaó skiptinam. Meó 
óórum oróum, yfirfasra skal einingar an tafar i namsferil nemanda, 
meta pasr til viókomandi namsgraóu an vióbótarverkefna fra 
nemanda eóa frekara mats og sja til Jsess a5 Ĵ ser seu rekjanlegar a 
einkunnayfirliti og i vióbótargógnum me8 prófskirteini. 

Tryggja skal a5 alit skiptinam eóa staris^jalfun sem lokió er 
meó fullnaegjandi haetti se metió inn i lokaeinkunnagjof students 
(vióbótargógn meó prófskirteini). 
Hvetja skal og styója fcatttakendur til aó koma fram sem fulltruar 
Erasmus+ aaetlunarinnar aó skiptunum loknum, kynna avinning 
skiptanna og vera virkir meóal fyrrverandi skiptinema. 
Tryggja parf aó starfsfólk fai vióurkenningu fyrir kennslu og 
Jjjalfun sem veitt var meóan a starfsmannaskiptunum stóó, byggt 
a samningi um starfsmannaskipti og 1 samraemi vi8 stefnumótun 
stofnunar. 

1>ATTTAKA I E Y R O P S K U M OG A L W O B L E G U M S A M S T A R F S Y E R K E F N U M 
Tryggja Jjarf aó samstarfsvióburóir stuóli aó }rvi a5 stefnumótun 
stofnunar se framfylgt. 
Kynna skal pau taekifaeri sem i boói eru gegnum samstarfsverkefni 
og veita vióeigandi stuóning til starfsfólks og nemenda sem 
ahuga hafa a aó taka Jmtt i vióburóum a lunsóknarstigi og a 
verkefnistimabili. 

Tryggja Jjarf aó samstarfsverkefni leiói til sjalfbasrra nióurstaóna 
og aó ahrif peirra gagnist óllum samstarfsaóilum. 
Hvetja skal til vióburóa meó jafningjafraeóslu og nyta nióurstóóur 
verkefna jjannig aó Jjaó hamarki ahrif a einstaklinga, aórar 
patttókustofnanir og fraeóimannasamfelagió almennt. 

TIL A T H U G U N A R Y E G N A F R A M K Y ^ M D A R O G EFTIRLITS 
Tryggja j>arf aó langtimastefnumótun stofnunar og gildi hennar 
fyrir markmió og forgangsatriói Erasmus+ aaetlunarinnar seu vel 
skilgreind i Erasmus stefnuyfirlysingunni. 
Tryggja jsarf aó meginreglur samningsins seu vel kynntar og {jeim 
framfylgt af starfsfólki a óllum svióum stofnunarinnar. 

Notast skal vió Leióbeiningar ERASMUS SAMNINGSINS 
og Sjalfsmat ERASMUS SAMNINCiSINS til aó tryggja aó 
meginreglum samningsins se framfylgt. 
Kynna skal reglulega J)a vióburói sem Erasmus+ aaetlunin stendur 
fyrir og nióurstóóur Jjeirra. 
Birta skal j>ennan samning og Erasmus stefnuyfirlysinguna sem 
tengist honum meó aberandi hsetti a heimasióu stofnunar og oórum 
vióeigandi miólum. 

Stofnunin sampykkir aó eftirlit meó framkvcemd samningsins Verdi i hóndum Erasmus+ landskrifstofunnar og ad brot a einhverjum af 
ofangreindum meginreglum og skuldbindingum kunni aó leida til afturkóllunar afhendi Evrópusambandsins. 

Stimpill Nafn og undirskrift abyrgóaraóila 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA WŁODKOWICA 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 Zbigniew Kruszewski 
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CARTA ERASMUS PER LTSTRUZIONE SUPERIORE 2021-2027 
La Commiss ione Europea rilascia la presente C a r t a a: 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

L'istituzionc si impegna a: 

• Rispettare appieno i principi di non discriminazione, trasparenza e 
inclusione enunciati nel programma Erasmus+. 

• Assicurare la parita e l'equita in termini di accesso e di opportunita 
per i partecipanti attuali e futuri provenienti da tutti i contesti 
socioeconomici, prestando particolare attenzione all'inclusione di 
coloro che beneficiano di minori opportunita. 

• Assicurare il pieno riconoscimento automatico di tutti i crediti 
(in base al sistema europeo di accumulazione e trasferimento 
dei crediti - ECTS) ottenuti per i risultati dell'apprendimento 
conseguiti in modo soddisfacente durante un periodo di studio/ 
formazione alfestero, anche nel ąuadro delia mobilita mista 
(blended). 

• NelPambito delia mobilita per crediti, esentare gli studenti in 
mobilita in entrata dalie tasse per 1'istruzione, 1'iscrizione, gli esami 
o 1'accesso a laboratori e biblioteche. 

Garantire la ąualita delie attivita di mobilita e dei progetti di 
cooperazione durante le fasi di presentazione delie candidature e 
di attuazione. 
Attuare le priorita del programma Erasmus+: 
' adottando le misure necessarie per realizzare la gestione 

digitale delia mobilita in linea eon gli standard tecnici 
dell'iniziativa riguardante la Carta europea delio studente; 

0 promuovendo pratiche rispettose dell'ambiente in tutte le 
attivita correlate al programma; 

• incoraggiando la partecipazione al programma delie persone 
che beneficiano di minori opportunita; 

• promuovendo 1'impegno civico e incoraggiando il 
coinvolgimento in ąualita di cittadini attivi degli studenti e 
del personale prima, durante e dopo la loro partecipazione ad 
un'attivita di mobilita o ad un progetto di cooperazione. 

ALLORCHE PARTECIPA AD ATTIYITA DI MOBILITA 
Pr ima delia mobilita 

• Garantire che le procedure di selezione per le attivita di mobilita 
siano eque, trasparenti, coerenti e documentate. 

• Pubblicare e aggiornare regolarmente il Catalogo dei Corsi sul sito 
web eon congruo anticipo rispetto ai periodi di mobilita in modo da 
assicurare la trasparenza per tutte le parti interessate e consentire 
agli studenti in mobilita di compiere scelte consapevoli sui corsi 
da seguire. 

• Pubblicare e aggiornare regolarmente informazioni relative al 
sistema di votazione utilizzato e alle tabelle di distribuzione dei 
voti per tutti i programmi di studio. Garantire che gli studenti 
ricevano informazioni chiare e trasparenti sulle procedure di 
riconoscimento e di conversione dei voti. 

• Assicurare la mobilita a fini di studio e insegnamento soltanto nel 
ąuadro di accordi previ tra istituzioni che stabiliscano i rispettivi 
ruoli e le responsabilita delie parti nonche il loro impegno a 
usare criteri qualitativi comuni per la selezione, la preparazione, 
1'accoglienza, il sostegno e 1'integrazione dei partecipanti alla 
mobilita. 

Duran te la mobilita 

• Assicurare la parita di trattamento accademico e la ąualita dei 
servizi per gli studenti in entrata. 

• Promuovere misure che garantiscano la sicurezza dei partecipanti 
alla mobilita in entrata e in uscita. 

• Integrare i partecipanti alla mobilita in entrata nella comunita 
degli studenti e nella vita ąuotidiana dell'istituzione. Incoraggiarłi 
a diventare ambasciatori del programma Erasmus+ e a condividere 
la loro esperienza di mobilita. 

Assicurare che i partecipanti alla mobilita in uscita siano 
adeguatamente preparati per le attivita all'estero, compresa 
la mobilita mista (blended), prevedendo attivita volte al 
conseguimento del livello necessario di competenza linguistica e 
allo sviluppo delie competenze interculturali. 
Assicurare che la mobilita di studenti e del personale si basi su 
un contratto di apprendimento per gli studenti e su un accordo 
di mobilita per il personale concordati anticipatamente tra le 
istituzioni o le imprese d'origine e ąuelle ospitanti e i partecipanti 
alla mobilita. 
Fornire un sostegno attivo ai partecipanti alla mobilita in entrata 
durante 1'intero processo di ricerca di un alloggio. 
Fornire assistenza per 1'ottenimento di visti, ove necessari, per i 
partecipanti alla mobilita in entrata e in uscita. 
Fornire assistenza per l'ottenimento di un'assicurazione, ove 
necessaria, per i partecipanti alla mobilita in entrata e in uscita. 
Assicurare che gli studenti siano consapevoli dei loro diritti e 
obblighi defmiti nella Carta delio studente Erasmus. 

Prevedere adeguati sistemi di tutoraggio e sostegno per i 
partecipanti alla mobilita, compresi coloro che partecipano ad 
attivita di mobilita mista (blended). 
Fornire un adeguato supporto linguistico ai partecipanti alla 
mobilita in entrata. 

Erasmus+ 



Dopo la mobilita 
• Fornire agli studenti in mobilita in entrata e alle loro istituzioni 

d'origine un certificato degli studi che attesti in modo completo, 
accurato e tempestivo i risultati raggiunti alla fine del periodo di 
mobilita. 

• Garantire che tutti i crediti ECTS ottenuti per i risultati 
deU'apprendimento conseguiti in modo soddisfacente durante un 
periodo di studio/formazione all'estero, anche nel ąuadro delia 
mobilita mista (blended), siano pienamente e automaticamente 
riconosciuti come convenuto nel contratto di apprendimento 
e confermato dal certificato degli studi/certificato di tirocinio; 
trasferire tali crediti senza indugio nella carriera delio studente, 
riconoscerli ai fmi dell'ottenimento del titolo senza ulteriori attivita 
o valutazioni delio studente e renderli rintracciabili nella carriera 
delio studente e nel Supplemento al Diploma. 

Assicurare 1'inclusione delie attivita di mobilita per studio e/ 
o tirocinio completate in modo soddisfacente nel documento 
finale in cui sono registrati i risultati conseguiti dalio studente 
(Supplemento al Diploma). 
Incoraggiare e sostenere i partecipanti alla mobilita affinche 
diventino, al loro ritorno, ambasciatori del programma Erasmus+, 
promuovano i benefici delia mobilita e si impegnino attivamente 
nella creazione di comunita di ex studenti Erasmus+. 
Assicurare che al personale siano riconosciute le attivita di 
insegnamento e formazione svolte durante il periodo di mobilita 
in base a un accordo di mobilita e in linea eon la strategia 
istituzionale. 

A L L O R C H E PARTECIPA A PROGETTI DI C O O P E R A Z I O N E E U R O P E A E I N T E R N A Z I O N A L E 
Garantire che le attivita di cooperazione contribuiscano alla 
realizzazione delia strategia istituzionale. 
Promuovere le opportunita offerte dai progetti di cooperazione e 
fornire un adeguato sostegno al personale e agli studenti interessati 
a partecipare a tali attivita durante le fasi di presentazione delie 
candidature e di attuazione. 

Fare in modo che le attivita di cooperazione assicurino risultati 
sostenibili e che i loro effetti siano benefici per tutti i partner. 
Incoraggiare le attivita di apprendimento tra pari e valorizzare 
i risultati dei progetti in modo da massimizzarne 1'impatto sulle 
singole persone, sulle altre istituzioni partecipanti e sulla comunita 
accademica nel senso piu ampio. 

AI FINI DELL A T T U A Z I O N E E DEL M O N I T O R A G G I O 
Utilizzare le Linee Guida Garantire che la strategia istituzionale a lungo termine e la sua 

pertinenza rispetto agli obiettivi e alle priorita del programma 
Erasmus+ siano descritte nelPErasmus Policy Statement. 
Garantire che i principi delia Carta siano adeguatamente 
comunicati e siano applicati dal personale a tutti i livelli 
dell'istituzione. 

sulla ECHE 
l'AutOvalutazione sulla ECHE per assicurare la piena attuazione 
dei principi delia presente Carta. 
Promuovere regolarmente le attivita sostenute dal programma 
Erasmus+ e i relativi risultati. 
Pubblicare la presente Carta e 1'Erasmus Policy Statement ad essa 
correlato in modo visibile sul sito web delPistituzione e su tutti gli 
altri canali pertinenti. 

L'istituzione riconosce che 1'attuazione delia Carta sara monitorata daWAgenzia Nazionale Erasmus+ e che la violazione di uno ąualsiasi dei 
principi e degli impegni di cui sopra potra comportarne il ritiro da parte delia Commissione europea. 

Timbro Nome completo e firma del Rappresentante Legale 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. P A W Ł A W Ł O D K O W I C A 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 prof. S W P W d r h a b . inź. 09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 

Zbigniew Kruszewski 
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Institucija jsiparcigoja: 

» ERASMUS" AUKSTOJO MOKSLO CHARTIJA 
Europos Komisija skiria sią char t i ją 
Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

visapusiśkai laikytis programoje „Erasmus+" nustatyti) 
nediskriminavimo, skaidrumo ir jtraukties principi;; 
użtikrinti vienodas ir lygias teises bei galimybes visiems esamiems 
ir biisimiems mobilumo dalyviams, daugiausia demesio skirdama 
tam, kad jtrauktą mażiau galimybiij turinćius asmenis; 
uztikrinti, kad butą automatiśkai pripażjstami visi kreditai 
(remiantis Europos krediti) perkelimo sistema (ECTS)), gauti 
uż sekmingus mokymosi rezultatus, pasiektus studijuojant 
ar atliekant praktiką użsienyje, jskaitant miśriojo mobilumo 
iaikotarpiu; 
nereikalauti, kad kreditus renkantys atvykstantys mobilumo 
studentai moketi) mokescius uż mokslą, registraciją, egzaminus, 
naudojimąsi laboratorijomis ir bibliotekomis; 

użtikrinti mobilumo veiklos ir bendradarbiavimo projekti) kokybę 
visais paraiśki) teikimo ir veiklos jgyvendinimo etapais; 
jgyvendinti „Erasmus+" prioritetus ir tuo tikslu: 
• imtis reikiamij veiksmi), kad buttj jgyvendintas skaitmeninis 

mobilumo valdymas pagal „European Student Card" 
iniciatyvos techninius standartus; 

• skatinti tausoti aplinką vykdant bet kokią su Programa susijusią 
veiklą; 

• skatinti Programoje dalyvauti mażiau galimybii) turinćius 
asmenis; 

• skatinti aktyvi) pilietinj studentą bei darbuotoji) 
dalyvavimą prieś pradedant dalyvauti mobilumo veikloje 
ar bendradarbiavimo projekte, mobilumo Iaikotarpiu ir jam 
pasibaigus. 

DALYYAUJANT MOBILUMO YEIKLOJE 
PricS mobilumo laikotarpj 

• Użtikrinti, kad mobilumo atrankos proceduros butą sążiningos, 
skaidrios, nuoseklios ir dokumentuotos; 

• gerokai iki mobilumo laikotarpio pradżios interneto svetaineje 
paskelbti ir reguliariai atnaujinti studijij programy katalogą, 
kad butij użtikrintas skaidrumas visiems suinteresuotiesiems 
asmenims, o mobilus studentai galeti) tinkamai pasirinkti studijij 
dalykus; 

• skelbti ir reguliariai atnaujinti informaciją apie taikomą vertinimo 
bali} sistemą ir visij studiji} programi) bali} kategoriji) lenteles; 
użtikrinti, kad studentai gauti) aiskią ir skaidrią informaciją apie 
rezultati} pripażinimo ir bali) perskaiciavimo proceduras; 

• vykdyti mobilumo veiklą studiji) ir mokymo tikslais tik pagal 
iśankstinius instituciją susitarimus, kuriuose nustatomi atitinkami 
salii) vaidmenys, atsakomybe ir jsipareigojimas laikytis bendrij 
kokybes kriteriji} atrenkant, rengiant, priimant, remiant ir 
integruojant mobilumo dalyvius; 

Mobilumo Iaikotarpiu 

• Atvykstantiems studentams użtikrinti vienodas akademines 
sąlygas ir paslaugi} kokybę; 

• skatinti taikyti priemones, kuriomis użtikrinama isvykstancii} ir 
atvykstanćiij dalyvii} sauga; 

• atvykstanćius dalyvius integruoti j platesnę studenti} bendruomenę 
ir jtraukti j kasdienj institucijos gyvenimą; raginti juos buti 
programos „Erasmus+" ambasadoriais ir dalintis mobilumo 
patirtimi; 

Mobilumo laikotarpiui pasibaigus 

• Mobilumo laikotarpio pabaigoje atvykstantiems dalyviams ir 
juos siunćiancioms institucijoms isduoti pażymas, kuriose buti} 

użtikrinti, kad isvykstantys dalyviai buti} gerai pasirengę veiklai 
użsienyje (jskaitant miśriojo mobilumo atveju), ir tuo tikslu imtis 
veiksmq, kad jie pakankamai gerai iśmoktij kalbą ir patobulinti} 
savo tarpkulturinius gebejimus; 
użtikrinti, kad studenti) ir darbuotoji) mobilumas buti) grindżiamas 
studenti) mokymosi sutartimis ir darbuotoji) mobilumo sutartimis, 
is anksto patvirtintomis siunćianćiosios ir priimanćiosios 
institucijos arba jmones ir dalyvii); 
aktyviai padeti atvykstantiems dalyviams susirasti bustą; 
jei reikalinga, atvykstantiems ir iśvykstantiems dalyviams teikti su 
vizi) gavimu susijusią pagalbą; 
jei reikalinga, atvykstantiems ir iśvykstantiems dalyviams teikti su 
draudimu susijusią pagalbą; 
użtikrinti, kad studentai żinoti) savo teises ir pareigas, kaip 
apibreżta „Erasmus" studenti} chartijoje. 

użtikrinti tinkamą mentorystę ir paramą mobilumo dalyviams 
(jskaitant tuos, kurie dalyvauja miśriojo mobilumo veikloje); 
atvykstantiems dalyviams teikti tinkamą kalbinę paramą. 

uztikrinti, kad informacija apie sekmingai baigtos studiji) ir (arba) 
praktikos mobilumo veiklos rezultatus buti) jtraukta j galutinius 
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pateikiama iśsami, tiksli ir savalaike informacija apie dały vii) 
pasiektus rezultatus; 
uztikrinti, kad buti) pilnai automatiśkai pripażjstami visi ECTS 
kreditai, gauti uż gerus studiji) / praktikos użsienyje (jskaitant 
miśriojo mobilumo atveju) rezultatus, kaip nustatyta mokymosi 
sutartyje ir patvirtinta akademine pażyma / praktikos pażyma; 
neatideliojant perkelti śiuos kreditus j studento akademinius 
dokumentus, jskaityti juos be jokio papildomo darbo ar żinii) 
vertinimo ir użtikrinti, kad juos buti) galima atsekti studento 
akademineje pażymoje ir diplomo priede; 

studento akademinii) rezultati} vertinimo dokumentus (diplomo 
priedą); 
skatinti ir remti grjżusius mobilumo veiklos dalyvius buti 
programos „Erasmus+" ambasadoriais, vieśinti mobilumo 
teikiamą naudą ir aktyviai dalyvauti kuriant absolventi) 
bendruomenes; 
użtikrinti, kad remiantis mobilumo sutartimi ir laikantis 
institucines strategijos buti) pripażinta mobilumo Iaikotarpiu 
darbuotoji} yykdyta mokymo veikla. 

DALYYAUJANT E U R O P O S IR TARPTAUTINIUOSE B E N D R A D A R B I A Y I M O P R O J E K T U O S E 
Użtikrinti, kad bendradarbiavimo veikla padeti) jgyvendinti 
institucijos strategiją; 
informuoti apie bendradarbiavimo projekti) teikiamas galimybes ir 
teikti atitinkamą paramą darbuotojams ir studentams, norintiems 
dalyvauti śioje veikloje visais paraiśki) teikimo ir veiklos 
jgyvendinimo etapais; 

użtikrinti, kad bendradarbiavimo veikla duoti) tvarii} rezultati} ir 
kad jos poveikis buti) naudingas visiems partneriams; 
skatinti tarpusavio mokymosi veiklą ir projekti) rezultatus 
naudoti taip, kad ji) poveikis pavieniams asmenims, 
kitoms dalyvaujancioms institucijoms ir platesnei akademinei 
bendruomenei buti) kuo didesnis. 

{GYYENDINIMO IR STEBESENOS TIKSLAIS 
Użtikrinti, kad ilgalaike institucijos strategija ir jos ryśys su 
programos „Erasmus+" tikslais ir prioritetais butij apraśyti 
programos „Erasmus" jgyvendinimo nuostatose (angl. Erasmus 
Policy Statement); 
użtikrinti, kad chartijos principai buti) tinkamai vieśinami ir kad 
darbuotojai juos taikyti) visais institucijos lygmenimis; 

naudotis ..Erasmus" aukstojo mokslo chartijos gairemis ir 
„Erasmus" aukśtojo mokslo chartijos jsiyertinimo priemone, 
kad buti) użtikrintas visapusiśkas sios chartijos principi} 
jgyvendinimas; 
reguliariai vieśinti pagal programą „Erasmus+" remiamą veiklą ir 
jos rezultatus; 
sią chartiją ir su ja susijusias programos „Erasmus" jgyvendinimo 
nuostatas (angl. Erasmus Policy Statement) skelbti institucijos 
interneto svetaineje ir visais kitais atitinkamais kanalais. 

Institucija sutinka su tuo, kad chartijos igy\endinimą stebes programos „Erasmus+ " nacionaline agentura ir kad del kurio nors iś pirmiau 
nurodyttf principif ir jsipareigojimą paźeidimo Europos Komisija gali ją atśaukti. 

Antspaudas Vardas, Pavarde ir paraśas Teisinis atstovas 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A R P f c T O ł t / 
im. PAWŁA WŁODKOWICA 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 p t o f T S W P W dr h a b . i nż . 09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 

Zbigniew Kruszewski 



"ERASMUS" AUGSTAKAS IZGLlTIBAS 
HARTA 2021.-2027. GADAM 

Eiropas Komis i ja a r śo pieskir so h a r t u : 
Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

lestade apnemas: 

• pilnlba ieverot "Erasmus+" programma noteiktos 
nediskriminacijas, caurskatamlbas un ieklauśanas principus; 

• nodrośinat vienlldzlgu un taisnlgu piekluvi un iespejas esośajiem 
un potencialajiem dallbniekiem no dazadam sabiedrlbas grupam, 
Ipaśu uzmanlbu pieverśot personu ar ierobeżotam iespejam 
ieklauśanai; 

• nodrośinat, ka automatiski pilnlba tiek atzlti visi kredltpunkti 
(saskana ar Eiropas kredltpunktu parneses un uzkraśanas sistemu 
(ECTS)), kas ieguti sekmlgi Istenota studiju/prakses perioda laika 
arvalstls, tostarp kombinetas mobilitates ietvaros; 

• kredltmobilitates gadl juma neiekaset no ienakośajiem mobilitates 
dallbniekiem maksu par maclbam, registraciju, eksameniem vai 
piekluvi laboratoriju un biblioteku telpam; 

nodrośinat mobilitates aktivitaśuun sadarblbas projektu kvalitati 
visa to pieteikumu iesniegśanas un Tstenośanas perioda; 
Istenot "Erasmus+" programmas prioritates: 
• veieot nepieeieśamos pasakumus, lai Istenotu digitalu 

mobilitates parvaldibu saskana ar Eiropas studenta kartes 
iniciat!vas tehniskajiem standartiem, 

• veicinot videi draudzlgu praksi visas ar programmu saistltajas 
aktivitates, 

• mudinot programma piedallties personas ar ierobeżotam 
iespejam, 

• veicinot pilsonisko lldzdallbu un aicinot studentus un 
darbiniekus aktlvi pilsoniski darboties pirms un pec dallbas 
mobilitate vai sadarblbas projekta, ka arl aktivitaśu laika. 

ISTENOJOT MOBILITATI 
Pirms mobilitates 

- Nodrośinat, ka mobilitates dallbnieku atlases proceduras ir 
taisnlgas, caurskatamas, saskanotas un dokumentetas. 

° Savlaielgi t imekla vietne publieet un regulari atjauninat kursu 
katalogu, lai tas butu pieejams visam iesaistitajam personam un 
mobilitates dallbnieki. pamatojoties uz pilnlgu informaciju, varetu 
izveleties apmeklejamos studiju kursus. 

e Publieet un regulari atjauninat informaciju par izmantoto 
verteśanas sistemu un vertejumu pielldzinaśanuvisam studiju 
programmam. Nodrośinat, ka studenti saęiem skaidru 
un parskatamu informaciju par atzlśanas un vertejumu 
pielldzinaśanas proceduram. 

• Istenot studiju un doceśanas mobilitati tikai saskana ar iestażu 
iepriekśeju vienośanos, kura noteikti puśu attieclgie uzdevumi un 
pienakumi, ka arl to saistlbas piemerot koplgus kvalitates kriterijus 
mobilitates dallbnieku atlase, sagatavośana, uzijemśana, atbalsta 
sniegśana un ieklausana. 

Mobi l i ta tes laika 

• Nodrośinat iebraucośajiem studentiem vienlldzlgu akademisko 
vidi un pakalpojumu kvalitati. 

° Veicinat pasakumus, kas nodrośina iebraucośo un izbraucośo 
mobilitates dallbnieku droślbu. 

0 Veikt atbilstośus pasakumus iebraucośo mobilitates dallbnieku 
iekjauśanai plaśaka studentu kopiena un iestades ikdienas dzlve. 
Mudinat mobilitates dallbniekus but "Erasmus+" programmas 
vestniekiem un dallties mobilitates pieredze. 

Pec mobilitates 

• Mobilitates perioda beigas iebraucośajiem mobilitatesstudentiem 
un nosutośajam iestadem izsniegt sekmju izrakstus, kuros 

Nodrośinat, ka izbraucośie mobilitates dallbnieki ir pietiekami 
sagatavoti mobilitatei, tai skaita kombinetajai mobilitatei, un 
to, ka izbraucośo mobilitates dallbnieku valodas zinaśanas un 
starpkulturu sadarblbas prasmes ir atbilstośas. 
Nodrośinat, ka studentu un personala mobilitatee ir balstita 
trlspuseja studiju l lguma vai darba programmas nosacijumos, ko 
pirms mobilitates savstarpeji apstiprina nosutośa un uzęemośa 
iestade vai uznemums un mobilitates dallbnieks. 
Sniegt iebraucośajiem mobilitates dallbniekiem aktlvu atbalstu 
majok ja atraśana. 
Nepiecieśamlbas gadl juma iebraucośajiem un izbraucośajiem 
mobilitates dallbniekiem sniegt atbalstu vlzas ieguśana. 
Nepiecieśamlbas gadl juma iebraucośajiem un izbraucośajiem 
mobilitates dallbniekiem sniegt atbalstu apdrośinaśanas iegade. 
Parliecinaties, ka studenti ir informeti par savam tiesibam un 
pienakumiem. kas noteikti "Erasmus" Studentu harta. 

Nodrośinat atbilstośus mentoringa un atbalsta pasakumus 
mobilitates dallbniekiem, tai skaita tiem, kuri piedalas kombineta 
mobilitate. 
Sniegt iebraucośajiem mobilitates dallbniekiem atbilstośu valodas 
apguves atbalstu. 

Nodrośinat. ka studenta diploma pielikuma ir ieklauti sekmigi 
Istenotie studiju un/vai prakses mobilitates periodi. 
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Mudinat un atbalstlt mobilitates dallbniekus pec atgrieśanas, lai 
tie darbotos ka "Erasmus+" programmas vestnieki, popularizetu 
mobilitates priekśrocibas un aktivi iesaistltos absolventu kopienu 
yeidośana. 
Nodrośinat saskaija ar trlspusejo darba programmu un iestades 
strategiju Istenotu personala mobilitaśu rezultatu atziśanu. 

ir pilniga, preclza un savlaiclga informacija par mobilitates 
dalTbnieku maclbu sasniegumiem mobilitates ietvaros. 
Nodrośinat, ka visi mobilitates ietvaros iegutie ECTS 
kredltpunkti, , tai skaita kombinetas mobilitates ietvaros, tiek 
automatiski atzlti pilna apmera saskaija ar noslegto trlspusejo 
llgumu un ir apstiprinati sekmju izraksta vai prakses perioda 
apliecinajuma; savlaiclgi ietvert atzitos kredTtpunktus studenta 
sekmju registra unbez papildu uzdevumiem vai parbaudljumiem 
ęemt atzitos kredTtpunktus vera, pieśkirot studentam gradu, ka 
arl atbilstośi tos noradit studenta sekmju izraksta un diploma 
pielikuma. 

PIEDALOTIES EIROPAS UN STARPTAUTISKOS S A D A R B l B A S PROJEKTOS 
Nodrośinat, ka sadarblbas aktivitates sniedz butisku ieguldljumu 
iestades strategijas Tstenośana. 
Popularizet sadarbTbas projektos pieejamas iespejas un 
pieteikśanas un Istenośanas posma sniegt atbilstośu atbalstu 
darbiniekiem un studentiem, kuri ir ieintereseti iesaistities projektu 
aktivitates. 

Nodrośinat, lai visu iesaistito partnera sadarblba vainagotos ar 
ilgtspejlgu un visiem partneriem vienlidz butisku rezultatu. 
Veicinat savstarpeju maclśanos un izmantot projektu rezultatus 
ta, lai maksimali palielinatu to ietekmi uz indivldiem, citam 
iesaistTtajam iestadem un plaśakam akademiskajam aprindam. 

I S T E N O S A N A S UN U Z R A U D Z l B A S N O L U K A 
Nodrośinat, ka ilgtermięa iestades strategija un tas atbilstlba 
"Erasmus+" programmas merkiem un prioritatem ir aprakstlta 
"Erasmus" politikas deklaracija. 
Gadat, lai hartas principi butu saprotami komuniceti un darbinieki 
tos piemerotu visos iestades llmenos. 

Pamatoties uz ECHE yadlTnijam un ECHE paśnoyertejuma riku, 
lai pilnvertlgi istenotu śls hartas principus. 
Pastavlgi popularizet "Erasmus+" programmas atbalstltas 
aktivitates un to rezultatus. 
Śo hartu un ar to saistlto "Erasmus" politikas deklaraciju redzama 
vieta ievietot iestades tlmekla vietne un visos citos attieclgajos 
kanalos. 

lestade apstiprina, ka hartas Tstenośanu parraudzis "Erasmus+ " valsts agentura un ka katra ieprieks mineto principu un saistTbuparkapuma 
gadljuma Eiropas Komisija hartu var atsaukt. 

Zimogs Paraksttieslgas personas vards un paraksts 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA W Ł O D K O W I C A 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 

Zbigniew Kruszewski 



Europeari 
Commission 

EPA3MYC IIOBEJIBATA 3A BHCOKO 
0EPA30BAHHE 2021-2027 rO/JHHA 

EBponcKaTa KoMHCHja flejnocin ja jjo/iejiyBa osa nosejiSa Ha: 
Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

HHCTHTyiiHjara cc ofmpiyiia fla: 

• ri0Tn0JiH0 ra n o w i y B a npHHHHnHTe npoTHB flHCKpHMHHaiDąja, 
TpaHcnapeHTHocT H NHKJIY3NJA oflpefleHH BO Epa3Myc 
IIporpaMaTa. 

• 06e36e/iyBa EFLHAKOB H npaBHieH npHCTan H MOJKHOCTH e a 
ceraniHHTe H Hflfflrre ynecmmH 6e3 pa3Jimca HA HHBHOTO noTerao, 
flaBa rroceSHO BHHMamie Ha HHKJiy3HjaTa Ha THe mro HMaaT 
NOMANKY MOJKHOCTH. 

• 06e36eayBa uenocHO aBTOMaTCKO npH3HaBaite Ha c a t e KpeflHTH 
(cnopefl EBponcKHOT CHCTCM 3a Tpaeccjiep H AKyMynanąja Ha 
K p e f l H T H - E K T C ) floSneHH 3 a 3aflOBO.nHTejiHHTe p e 3 y j i T a T H o f l 

ynetteTO BO TCKOT HA nepHOflOT HA CTyflHpatt»eTo/CTajKHparteTO BO 

CTpaHCTBO, BKJIYIYBAJKH H MemaHaTa MOSHJIHOCT. 
• H e c e H a n j i a i ć a a T TAKCH, BO c j i y n a j HA KPEFLHTHA MOSHJIHOCT, 

na flojflOBHHTe MOSHJIHH CTYFLEHTH 3a niKOJiyBaite, ynnc, 
HcnHTyBaita HJIH npHCTan flo na6opaTopHH H 6H6JIHOTCKH. 

O S e 3 S e f l y B a KBaj iHTeT H a aKTHBHOCTHTe 3 a MO6HJIHOCT H n p o e K T H 

3a coSparyBaite BO TCKOT Ha anjiHHHpaiteTO H (j)a3HTe HA 
HMnjieMeHTaHnj a. 
TH cnpoBeflyBa npnopHTeTHTe na Epa3Myc nporpaMaTa: 

• C o n p e B 3 e M a H . e H a n o T p e S m i T e n e K o p n 3 a c n p o B e f l y B a & e 

H a flHnrrajiee M o S n n e H M e H a i j M e H T BO c o r a a c H O C T c o 

TexHHiKHTe CTaHflapflH Ha HHHHąjaTHBaTa Ha EBponcKaTa 
CTyfleHTCKa KapTHHKa. 

• Co npoMOBHpaite Ha eKOJiOHiKH npnjaTejiCKH npaKTHKH BO 
c m e aKTHBHOCTH noBp3aHH co nporpaMaTa. 

• n p e K y o x p a S p y B a H . e 3 a y i e c T B O n a HHf lHBHf lya j iHH c o 

n o M a j i K y MTOKHOCTH BO n p o r p a M a r a . 

• npeicy npoMOBHpaiŁe Ha rpafaHCKo aHraacnpaibe H 
oxpa6pyBaH,e HA CTyfleHTHTe H KaflapoT 3a BKjiy^yBaiŁe KaKO 
aKTHBHH r p a f a H H n p e f l , BO TreKOT H n o c j i e HHBHOTO y i e c T B O 

BO M o S n j i H a aKTHBHOCT HJIH n p o e K T 3 a c o p a S o T K a . 

KOrA CE yHECTBYBA BO AKTHBHOCTH 3A MOEHJ1HOCT 
I l p e ; i MO6H.IHOCT 

• OSe3SefleTe fla HMa npoiieflypH 3a cejieKiinja 3a aKTHBHOCTH 
3 a MOSHJIHOCT KOH c e (j>ep, T p a H c n a p e H T H H , KOxepeHTHH H 

flOKyMeHTiipaHH. 
• OSjaBeTe H peflOBHO aacypnpajTe ro KaTajioroT Ha KypcoT Ha 

BeScTpaHHiiaTa npefl nepnoflHTe 3a MOSHJIHOCT, 3a fla ce Safle 
TpaHcnapeHTHO 3a CHTe yiecHHHH H 0B03M0>KeTe Ha MOSHJIHHTC 
CTyfleHTH fla HanpaBaT floSpo HHijjopMHpaHH H36opn BO BpcKa co 
KypceBHTe KOH Ke TH cjieflaT. 

• OSjaBeTe H peflOBHO aacypnpajTe TH HHIJIOPMAHHHTE Ha CHCTCMOT 
3a oiieHyBaH>e Koj ce KOPHCTH H TaSejime 3a flHCTpHSyuHja Ha 
oiieHKH 3a c m e CTyflHCKH nporpaMH. OSe3SefleTe CTyfleHTHTe fla 
floSHBaaT j a c H H H TpaHcnapeHTHH HHTJJOPMAHHH 3a npoiieflypHTe 
3 a npH3HaBaH>e H KOHBep3nja H a OHCHKHTC. 

° MoSnjiHocTa ce BpniH co qeji Ha yieiteTO JH npeflaBaiteTO BO 
CKjion Ha paMKaTa Ha npeTxoflHH floroBopa noMefy HHCTHTynHHTe 
KOH TH oflpeflyBaaT flafleHHTe yj iora H 0flr0B0pH0 CTH Ha 
CTpaHKHTe, KaKO H HHBHaTa nOCBeTeHOCT 3 a 3aeflHH1KH 

KpHTepnyMH 3a KBajiHTeT BO cejieioiHja, noflroTOBKa. npHMaite. 
noflflpniKa H HHTerpaiiHja Ha y^ecHHijHTe Ha MOSHJIHOCT. 

B O TCKOT HFT MOFIH.IHOCTa 

• 06e3SefleTe eflHaKOB aKafleMCKH TpeTMaH H KBajiHTeHTH ycjiyrn 
3a flojflOBHH cTyfleHHTe. 

0 np0M0BHpajTe Mepm 3a oSe3SeflyBaite Ha 6e3SeflHOCT 3a 
n o j f l O B H H T e H flojflOBHHTe MOSHJIHH y i e C H H H H . 

• HHTerpnpajTe TH flojflOBHHTe MOSHJIHH CTyfleHTH BO noumpoKaTa 
CTyfleHTCKa 3aeflHHqa H BO ceKojflHeBHHOT JKHBOT Ha 

OSe3SefleTe ceraniHHTe YNECHHHH Ha MOSHJIHOCT fla ce floSpo 
nOflrOTBeHH 3a HHBHHTe aKTHBHOCTH BO CTpaHCTBO, BKJiyiyBajKH 
noTpeSno HHBO HA Bjiafleite Ha ja3HKOT H pa3Boj ea HHBHHTE 
HHTepKyjITypHH KOMneTeHHHH. 
OSe3SefleTe CTYFLEHTCKATA H KaapoBCKaTa MOSHJIHOCT fla e 
Sa3HpaHa Ha floroBop 3a y*ien>e 3a CTyfleHTHTe H floroBop 
3a MOSHJIHOCT 3a KaflapoT, BajiHflHpaH oflHanpefl noMefy 
HHCTHTynHHTe HJIH npeTnpnjaTHja KOH npaićaaT H npHMaaT H 
YIECHHHHTE H a MOSHJIHOCT. 

OSe3SefleTe aKTHBHa noflflpniKa 3a flojflOBHHTe MOSHJIHH 
ynecHHHH npeKy npouecoT Ha Haofaite Ha CMecTyBaibe. 
06e36efleTe noMoin noBp3aHa co floSiiBaite BH3H, Kora e 
NOTPESNO, 3a flojflOBHHTe H nojflOBHHTe ynecHHHH. 
OSe3SefleTe noMorn noBp3aHa co floSiiBaite Ha ocnrypyBaiŁe, 
Kora e noTpeSno, 3a flojflOBHHTe H nojflOBHHTe ynecHHiiH. 
OcnrypeTe ce CTyfleHTHTe fla TH 3HaaT HHBHHTe npaBa H 
flOJKKHOCTH oflpefleHH BO EBponcKaTa CTyfleHTCKa noBejiSa. 

OSe3SefleTe c 0 0 f l B e T H 0 M e H T o p c T B o H a p a m K M a H H 3 a n o f l f l p n i K a 

3 a MOSHJIHH y i e c H H H H , BKJiy^yBajKH H 3 a THe KOH cjieflaar 
MeinaHa MOSHJIHOCT. 
O S e 3 S e f l e T e c o o f l B e T H a j a 3 H H H a n o f l f l p n i K a 3 a flojflOBHHTe 

MOSHJIHH YIECHHIIH. 
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HHCTHTymijaTa. Oxpa6pyBajxe ra fla flejiyBaaT KaKO aMSacaflopH 
Ha Epa3Myc IIporpaMaTa u fla ro cnoflenyBaaT HHBHOTOT MOSHJIHO 

HCKyCTBO. 

I locj ie MOSHJIHOCT 

• OSe3SefleTe TH flojflOBHHTe MOSHJIHH CTYFLEHTH H HHBHHTe 
HHCTHTYHHH KOH TH npańaaT co yBepeHąja 3a oaeHKH KOH 
coap>KyBaaT HejioceH, ToneH H HaBpeMeH 3anHC 3a HHBHHTC 

nocTHrHyBaita Ha KpajoT Ha nepHOflOT Ha MOSHJIHOCT. 

• OSe3SefleTe c m e EKTC KpeflHTH floSneHH 3a 3aflOBOflHTejiHHTe 
pe3yjiTaTH Ha yne i te BO TeKOT Ha nepHOflOT Ha CTyflnpaite/ 
CTa>KHpaH.e BO CTpaHCTBO, BKjiyHyBajkH j a H MemaHaTa 
MOSHJIHOCT, c e a e f l 0 C H 0 H ABTOMATCKH NPH3HAEHH BO CORNACHOCT 

co floroBopoT 3a yneste H noTBpfleHH co yBepemie 3a oaeHKH/ 
cepTH(J)HKaT 3a CTaacHpaite; fla TH npeHecyBaaT THe KpeflHTH 
Se3 flOHHeite BO 3anncoT Ha CTyneHTOT, ce npecMeTyBaaT BO 
HHBOTO Ha cTyfleHTOT Se3 flonojiHHTeHa paSoTa HJIH oneHyBaite 
Ha CTyfleHTOT H fla ce npocjieflyBaaT BO yBepeHHeTO Ha oaeHKH Ha 
CTyfleHTOT H floflaTOKOT Ha flHnjioMa. 

OSe3Sefl,eTe HHKJiy3nja Ha 3aflOBOJiHTejiHH 3aBpmeHH CTyflHH u/ 
HJIH MOSHJIHH aKTHBHOCTH 3a CTaaKHpafte BO KpajHHOT 3annc Ha 
nocTHrHyBaiŁaTa Ha CTyfleHTOT (floflaTOKOT Ha flnnjioMa). 
OSe3SefleTe H noflflp>KyBajTe TH MoSHJiHHTe YNECMINH Kora ce 
BpaićaaT fla flejiyBaaT KaKO aMSacaflopH Ha Epa3Myc IIporpaMaTa, 
fla TH npoMOBHpaaT npHfloSHBKHTe Ha MoSujmocra H aKTHBHO fla 
ce aHraacnpaaT BO rpaneiteTO Ha ajiyMHH 3aeflHHUH. 
OSe3SefleTe KaflapoT fla floSne npH3HaBaH>e 3a HHBHHTe 
aKTHBHOCTH 3a npeflaBaite u oSyKa npeB3eMeHH BO TCKOT Ha 
nepHOflOT Ha MOSHJIHOCT, Sa3HpaHO Ha floroBopoT 3a MOSHJIHOCT 
BO eomacHOCT co HHCTHTyaHOHajiHara CTpaTerąja. 

KOfA CE yHECTBYBA BO EBPOnCKH H MEn/HAPOflHH flPOEKTH 3A COPABOTKA 
OSe3SefleTe aKTHBHocTHTe 3a copaSoTKa fla npHflOHecyBaaT 3a 

HcnojiHyBaiie Ha HHCTHTynHOHanHaTa CTpaTernja. 
IIp0M0BHpajTe ra M0»CH0CTHTe noHyfleHH ofl CTpaHa Ha 
npoeKTHTe 3a copa6oTKa H oSesSeaeTe pejieBaHTHa noflflpniKa 
Ha KaflapoT H CTyfleHTHTe 3aHHTepecHpaHH 3a y^ecTBO BO 

™e aKTHBHOCTH BO TeKOT Ha anjiHHHpaiteTO H <j)a3ara 3a 
HMnjreMeHTaijHja. 

O S e 3 S e f l e T e aKTHBHOCTHTe 3a copaSoTKa fla BOflaT KOH o j p r a m i i 

pe3yjiTaTH H of l HHBHOTO BjinjaHHe fla npHfloSHBaaT cnre 

napTHepn. 
OxpaSpyBajTe aKTHBHOCTH 3a y i e i i e o f l BPCHHK H KopHCTeTe TH 

pe3yjiTaTHTe Ha HanHH Koj ke ro MaKCHMH3Hpa HHBHOTO BjinjaHHe 
Bp3 HHflHBMflyajiqHTe, flpyraTe HHCTHTyoHH KOH yiecTByBaa H 
noniHpoKaTa aKafleMCKa 3aeflHHaa. 

3 A U E J 1 H T E H A H M n J l E M E H T A U H J A T A H M O H H T O P H H F O T 

06e3SefleTe flonroTpajHa HHCTHTYUHOHAJIHA CTpaTerąja H 
H H B H a r a Ba>KHOCT 3a aeJMTe H NPHOPHTETHTE Ha Epa3Myc 
IIporpaMaTa ce o n H i n a H H BO Epa3Myc H3jaBaTa 3a IIojiHTHKa. 
OcnrypeTe ce npHHHHnHTe Ha IIoBeji6aTa fla ce floSpo 
KOMYHHHHPAHH H ce rrpHMeHyBaaT ofl CTpaHa Ha KaflapoT BO CHTe 
HHBoa Ha H H C T H T y i j H j a T a . 

KopacTeTe ra ECHE y n a r c i BaTa H ECHE CaMo-oueiiyBaaeTo 3a 
fla oSe3SeflHTe aenocHa HMimeMeHTaaHja Ha npHHHHnHTe Ha OBa 
noBenSa. 
PeflOBHO n p O M O B H p a j T e aKTHBHOCTH nOf l f lp jKaHH Ofl C T p a H a Ha 
Epa3Myc nporpaMara, 3aeflHO co HHBHHTe pe3yjrraTH. 
npHKaaceTe ja OBa noBenSa H flafleHaTa Epa3Myc H3jaBa 3a 
n o j I H T H K a BHflJIHBO H a B e S c T p a H H H a T a Ha HHCTHTyUHjaTa H H a 

CHTe flpyra peneBaHTHH KaHariH. 

Hncmumytfujama 3Hae dem UMWieMeHmaifujama na Tloeenóama Ke 6ude MOHumupana od cmpana na Epa3Myc+HaituoHanna Azem^uja u dem 
Kpuiehbemo Ha oeue npumfunu u oópecKu MOJfce da doeede do Hezoeo noeneKyeame od cmpaHa na Eeponcmma KoMucuja./ 

I l e i a i HMe H npe3HMe HA OBJiacTeH IIOTHHCHHK 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
i m . P A W Ł A W Ł O D K O W I C A 

w P ł o c k u 
0 9 - 4 0 2 P ł o c k , a l . K i l i ń s k i e g o 1 2 i n ż . 
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IL-KARTA ERASMUS GHALL-
EDUKAZZJONI OGHLA 2021-2027 

I l -Kummiss jon i Ewropea t ippreżenta din i l -Kar ta lii: 
Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

L-istituzzjoni t impenja ruhha li: 

• Tirrispetta bis-shih il-prinćipji tan-nondiskriminazzjoni, tat-
trasparenza u tal-inklużjoni stabbiliti fil-Programm Erasmus+. 

• Tiżgura aććess indaąs u ekwu u opportunitajiet ghall-partećipanti 
attwali u prospettivi minn kuli sfond, filwaąt li taghti 
attenzjoni partikolari lill-inklużjoni ta ' dawk li ghandhom inąas 
opportunitajiet. 

• Tiżgura rikonoxximent awtomatiku shih tal-krediti kollha (abbażi 
tas-Sistema Ewropea ghall-Akkumulazzjoni u t-Trasferiment tal-
Krediti — ECTS) miksuba ghal riżultati ta ' taghlim miksub 
b"mod sodisfaćenti matul perjodu ta' studju/tahrig barra mill-
pajjiż, inkluż matul mobilita mhallta. 

• Ma titlob 1-ebda miżata, fil-każ ta' mobilita ta' kreditu, lill-istudenti 
mobbli li jidhlu ghat-taghlim, ghar-registrazzjoni, ghall-eżamijiet 
jew ghall-aććess ghal-laboratorju u 1-faćilitajiet tal-librerija. 

WAQT IL-PARTEĆIPAZZJONI F' 
Qabcl il-mobilita 

• Tiżgura li 1-proćeduri tal-ghażla ghal attivitajiet ta ' mobilita jkunu 
gusti, trasparenti, koerenti u dokumentati. 

• Tippubblika u taggorna regolarment il-katalgu tal-kors fuq is-
sit tal-internet ferm qabel il-perjodi ta' mobilita, sabiex tkun 
trasparenti gliall-partijiet kollha u tippermetti lill-istudenti mobbli 
jaghmlu ghażliet infurmati tajjeb dwar il-korsijiet li se jsegwu. 

• Tippubblika u taggorna regolarment informazzjoni dwar is-
sistema ta ' klassifikazzjoni użata u t-tabelli ta' distribuzzjoni tal-
marki ghall-programmi ta' studju kollha. Tiżgura li 1-istudenti 
jirćievu informazzjoni cara u trasparenti dwar ir-rikonoxximent u 
1-proćeduri ta' konverżjoni tal-marki. 

• Tippermetti 1-mobbilta ghall-fini ta' studju u taghlim biss fi 
hdan il-qafas ta ' ftehimiet minn qabel bejn 1-istituzzjonijiet li 
jistabbilixxu r-rwoli u r-responsabbiltajiet rispettivi tal-partijiet, 
kif ukoll 1-impenn taghhom lejn kriterji kondiviżi ta ' kwalita fl-
ghażla, fit-thejjija, fir-rićeviment, fl-appogg u fl-integrazzjoni ta ' 
partecipanti mobbli. 

Matul il-mohilitft 

• Tiżgura trattament akkademiku ugwali u 1-kwalita tas-servizzi 
ghall-istudenti li jkunu gejjin. 

• Tippromwovi miżuri li j iżguraw is-sigurezza tal-partećipanti 
mobbli li jkunu sejrin u li jkunu gejjin. 

• Tintegra 1-partećipanti mobbli godda fil-komunita tal-istudenti 
aktar estensiva u fil-hajja ta ' kuljum tal-Istituzzjoni. Theggighom 
biex jagixxu ta' ambaxxaturi tal-Programm Erasmus+ u jaąsmu 1-
esperjenza tal-mobilita taghhom. 

• Tiżgura 1-kwalita tal-attivitajiet ta ' mobilita u tal-progetti 
ta' kooperazzjoni matul il-fażijiet tal- applikazzjoni u 1-
implimentazzjoni. 

* Timplimenta 1-prijoritajiet tal-Programm Erasmus+: 
• Billi tiehu 1-passi mehtiega biex timplimenta 1-gestjoni tal-

mobbilta digitali Pkonformita mal-istandards teknići tal-
Inizjattiva tal-Kard Ewropea tal-Istudenti. 

• Billi theggeg prattići li ma jaghmlux hsara lill-ambjent fl-
attivitajiet kollha relatati mal-Programm. 

• Billi theggeg il-partećipazzjoni ta ' individwi b'inqas 
opportunitajiet fil-Programm. 

• Billi theggeg l-invołviment ćiviku u tinkoraggixxi lill-istudenti 
u lill-persunal biex jinvolvu rwiehhom bhala ćittadini attivi 
qabel, matul u wara 1-partećipazzjoni taghhom f attivita ta' 
mobilita jew progett ta' kooperazzjoni. 

ATTIYITAJIET TA' MOBILITA 

Tiżgura li 1-partećipanti mobbli li sejrin barra 1-pajjiż ikunu 
ppreparati sew ghall-attivitajiet taghhom barra mill-pajjiż, inkluża 
1-mobbilta mhallta, billi jwettqu attivitajiet biex jiksbu l-livell 
mehtieg ta' kompetenza lingwistika u jiżviluppaw il-kompetenzi 
interkulturali taghhom. 
Tiżgura li 1-mobilita tal-istudenti u tal-persunal tkun ibbażata fuq 
ftehim ta ' taghlim ghall-istudenti u ftehim ta' mobilita ghall-
persunal, li jkun gie wal ida t minn qabel bejn 1-istituzzjonijiet jew 
1-intrapriżi li jibaghtu u li jilqghu u 1-partećipanti mobbli. 
Tipprovdi appogg attiv lill-partećipanti mobbli li jkunu gejjin tul 
il-proćess ta' tfittxija ta' akkomodazzjoni. 
Tipprovdi assistenza relatata mal-ksib ta' viżi, meta jkun mehtieg, 
ghal partecipanti mobbli li jkunu gejjin u dawk li jkunu sejrin. 
Tipprovdi assistenza relatata mal-kisba ta' assigurazzjoni, meta 
jkun mehtieg, ghal partecipanti mobbli li jkunu gejjin u dawk li 
jkunu sejrin. 
Tiżgura li 1-istudenti jkunu konxji mid-drittijiet u ł-obbligi 
taghhom kif definiti fil-Karta tal-Istudenti tal-Erasmus. 

Tipprovdi arrangamenti xierqa ta' mentoring u appogg ghall-
partećipanti mobbli, inkluż ghal dawk li ghandhom mobilita 
mhallta. 
Tipprovdi appogg lingwistiku xieraq lill-partećipanti mobbli li 
jkunu gejjin. 
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Wara 1-mobilita 

Tipprovdi lill-partećipanti mobbli ospitati u lill-istituzzjonijiet li 
baghtuhom bi traskrizzjonijiet li jirregistraw bis-shih, bir-reqqa u 
b'mod aggornat il-kisbiet taghhom fi tmiem il-perjodu ta' mobilita. 
Tiżgura li 1-krediti tal-ECTS kollha miksuba ghar-riżultati ta' 
taghlim miksubin b 'mod sodisfaćenti matul perjodu ta' studju/ 
tahrig barra mill-pajjiż, inkluż matul il-mobilita mhallta, jigu 
rikonoxxuti b 'mod shih u awtomatiku kif miftiehem fil-ftehim ta' 
taghlim u kkonfermati mit-traskrizzjoni tar-rekords/ćertifikat ta' 
traineeship; tittrasferixxi dawk il-krediti minghajr dewmien fir-
registri tal-istudent, tikkunsidrahom validi ghal-lawrja tal-istudent 
minghajr ebda xoghol jew valutazzjoni addizzjonali tal-istudent u 
taghmilhom traććabbli fit-traskrizzjoni tar-rekords tal-istudenti u 
fis-Suppliment tad-Diploma. 

Tiżgura 1-inklużjoni ta' attivitajiet ta' studju u/jew ta' mobbilta fit-
traineeships li jkunu tlestew b 'mod sodisfaćenti, fir-rekord finali 
tal-kisbiet tal-istudenti (is-Suppliment tad-Diploma). 
Tinkoraggixxi u tappoggja partecipanti mobbli maili jirritornaw 
biex jagixxu bhala ambaxxaturi tal-Programm Erasmus+, 
jippromwovu 1-benefiććji tal-mobbilta u jinvolvu ruhhom b'mod 
attiv fit-tiswir ta' komunitajiet ta' alumni. 
Tiżgura li 1-persunal jinghata rikonoxximent ghall-attivitajiet ta' 
taghlim u tahrig tieghu li jsehhu matul il-perjodu ta' mobilita, 
abbażi ta' ftehim ta' mobilita u fkonfo rmi ta mal-istrategija 
istituzzjonali. 

META JKUN H E M M PARTEĆIPAZZJONI FI PROGETTI 
T A KOOPERAZZJONI EWROPEJ U INTERNAZZJONALI 

Tiżgura li l-attivitajiet ta' kooperazzjoni jikkontribwixxu ghat-
twettiq tal-istrategija istituzzjonali. 
Tippromwovi 1-opportunitajiet offruti mill-progetti ta' 
kooperazzjoni u tipprovdi appogg rilevanti lill-persunal u lill-
istudenti interessati li jippartećipaw f dawn l-attivitajiet matul il-
fażi tal-applikazzjoni u tal-implimentazzjoni. 

Tiżgura li l-attivitajiet ta' kooperazzjoni jwasslu ghal riżultati 
sostenibbli u li 1-impatt taghhom ikun ta' benefiććju ghas-shab 
kollha. 
Tinkoraggixxi attivitajiet ta' taghlim bejn il-pari u tisfrutta r-
riżultati tal-progetti b 'mod li jimmassimizzaw 1-impatt taghhom 
fuq l-individwi, istituzzjonijiet partecipanti ohra u 1-komunita 
akkademika usa'. 

GHALL-FINIJIET TA' IMPLIMENTAZZJONI U M O N I T O R A G G 
Tiżgura li 1-istrategija istituzzjonali fit-tul u r-rilevanza taghha 
ghall-ghanijiet u 1-prijoritajiet tal-Programm Erasmus+ huma 
deskritti fid-Dikjarazzjoni tal-Politika tal-Erasmus. 
Tiżgura li 1-prinćipji tal-Karta jigu kkomunikati tajjeb u jigu 
applikati mill-persunal fil-livelli kollha tal-Istituzzjoni. 

Tuża 1-Linii Gwida tal-ECHE u l-Awtovalutazzioni tal-ECHE biex 
tiżgura 1-implimentazzjoni shiha tal-prinćipji ta' din il-Karta. 
Tippromwovi regolarment attivitajiet appoggjati mill-Programm 
Erasmus+, flimkien mar-riżultati taghhom. 
Turi b 'mod prominenti din il-Karta u d-Dikjarazzjoni tal-Politika 
tal-Erasmus relatata fuq is-sit tal-internet tal-Istituzzjoni u fuq il-
mezzi rilevanti 1-ohra kollha. 

L-istituzzjoni tirrikonoxxi li l-implimentazzjoni tal-Karta se tigi mmonitorjata mill-Agenzija Nazzjonali tal-Erasmus+ u li l-ksiir ta' kwalunkwe 
wiefred mill-prinćipji u l-impenji msemmija hawn fuq jista' jwassal ghall-irtirar taghha mill-Kummissjoni Ewropea. 

Timbru Isem u Firma tar-Rappreżentant Legali 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA WŁODKOWICA 

w Płocku 
proT SWPW dr hab. inż. 

Z b i g n i e w K r u s z e w s k i 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 proT SWPW dr hab. inż. 
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ERASMUSCHARTER VOOR HOGER ONDERWIJS 2021 2027 
De Europese Commiss ie ver leent dit C h a r t e r a an : 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Dc instelling eommittecrt zich aan: 

• de in het Erasmus-programma beschreven principes van non-
discriminatie, transparantie en inclusie volledig te respecteren. 

• gelijke en rechtvaardige toegang en kansen voor huidige en 
toekomstige deelnemers van alle achtergronden te waarborgen, 
met bijzondere aandacht voor de inclusie van kansarme 
deelnemers. 

0 alle studiepunten (gebaseerd op het Europees systeem voor 
het overdragen en verzamelen van studiepunten - ECTS) voor 
leerresultaten die tijdens een studie/stage in het buitenland zijn 
behaald (inclusief de leerresultaten die in het kader van blended 
mobiliteit zijn behaald), volledig en automatisch te erkennen. 

• bij studiepuntenmobiliteit de inkomende mobiele studenten geen 
kosten in rekening te brengen voor onderwijs, registratie, examens 
of toegang tot laboratoria en bibliotheken. 

de kwaliteit van de mobiliteitsactiviteiten en de 
samenwerkingsprojecten te waarborgen tijdens de volledige 
aanvraag- en uitvoeringsfase. 
de prioriteiten van het Erasmus-programma uit te voeren door: 
• de nodige maatregelen te nemen om het digitaal beheer 

van mobiliteit te implementeren in overeenstemming met de 
technische normen van de Europese Studentenkaart. 

• milieuvriendelijke praktijken te stimuleren bij alle activiteiten 
in verband met het programma. 

• de deelname van kansarmen aan het programma aan te 
moedigen. 

• maatschappelijke betrokkenheid te stimuleren en studenten en 
personeelsleden aan te moedigen tot actief burgerschap vóór, 
tijdens en na hun deelname aan een mobiliteitsactiviteit of 
samenwerkingsproject. 

BIJ DEELNAME AAN MOBILITEITSACTIYITEITEN 
Vóór dc mobiliteit 

• te waarborgen dat de selectieprocedures voor 
mobiliteitsactiviteiten eerlijk, transparant, coherent en 
gedocumenteerd zijn. 

• de onderwijscatalogus (course catalogue) ruim vóór de 
mobiliteitsperioden op de website te publiceren en regelmatig bij 
te werken, zodat de transparantie voor alle partijen gewaarborgd 
is en inkomende mobiele studenten een goedgeinformeerde keuze 
uit het onderwijsaanbod kunnen maken. 

° voor alle studieprogramma's informatie over het 
beoordelingssysteem en de ECTS cijferverdelingstabellen te 
publiceren en regelmatig bij te werken. Alsook, ervoor te zorgen 
dat de studenten duidelijke en transparante informatie krijgen over 
de erkennings- en cijferconversieprocedures. 

• mobiliteit met het oog op studeren en onderwijzen alleen te 
organiseren in het kader van voorafgaande overeenkomsten tussen 
instellingen waarin de respectieve taken en verantwoordelijkheden 
van de partijen worden vastgesteld, evenals hun overeenkomst 
gedeelde kwaliteitscriteria te hanteren bij de selectie, de 
voorbereiding, de opvang, de ondersteuning en de integratie van 
mobiele deelnemers. 

Tijdens de mobiliteit 

• te zorgen voor een gelijke academische behandeling van, en een 
hoogwaardige dienstverlening voor, inkomende studenten. 

• maatregelen te ondersteunen om de veiligheid van uitgaande en 
inkomende mobiele deelnemers te waarborgen. 

• inkomende mobiele deelnemers in de bestaande 
studentengemeenschap en het dagelijks leven van de instelling 
te integreren, hen aan te moedigen ais ambassadeurs van het 

ervoor te zorgen dat uitgaande mobiele deelnemers goed 
voorbereid zijn op hun activiteiten in het buitenland - met inbegrip 
van blended mobiliteit - door activiteiten te organiseren waardoor 
ze de nodige taalkennis en interculturele vaardigheden kunnen 
verwerven. 
ervoor te zorgen dat de mobiliteit van studenten en personeelsleden 
gebaseerd is op een studieovereenkomst voor studenten of een 
mobiliteitsovereenkomst voor personeelsleden, die vooraf wordt 
gevalideerd door de zendende en ontvangende instellingen of 
ondernemingen en de mobiele deelnemers. 
inkomende mobiele deelnemers actief bij te staan bij het vinden 
van accommodatie. 
inkomende en uitgaande mobiliteitsdeelnemers zo nodig bij te 
staan bij het verkrijgen van een visum. 
inkomende en uitgaande mobiliteitsdeelnemers zo nodig bij te 
staan bij het afsluiten van verzekeringen. 
ervoor te zorgen dat studenten op de hoogte zijn van hun in het 
Erasmus-studenten charter vastgestelde rechten en plichten. 

voor passende studiebegeleiding en ondersteuning voor mobiele 
deelnemers te zorgen (inclusief voor mobiele deelnemers die bij 
blended mobiliteit betrokken zijn). 
voor passende taalkundige ondersteuning voor inkomende 
mobiele deelnemers te zorgen. 
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Erasmus-programma op te treden en hun ervaringen op het gebied 
van mobiliteit te delen. 

Na de mobiliteit 
• inkomende mobiele studenten en hun zendende instellingen aan 

het eind van de mobiliteitsperiode een volledig en accuraat 
afschrift van de studieresultaten (transcript of records) te 
verstrekken. 

• ervoor te zorgen dat alle ECTS-studiepunten voor leerresultaten 
behaald tijdens een studie/stage in het buitenland (inclusief die in 
het kader van blended mobiliteit) volledig en automatisch worden 
erkend, zoals overeengekomen in de studieovereenkomst en 
bevestigd door het afschrift van de studieresultaten (transcript of 
records) of het stagecertificaat. De instelling zorgt ervoor dat deze 
studiepunten direct ais studieresultaten in het studentendossier 
worden opgenomen, en dat deze studiepunten worden erkend 
zonder dat aanvullend werk van de student wordt vereist of een 
aanvullende beoordeling van de student plaatsvindt. De instelling 
zorgt er verder voor dat deze studiepunten onderdeel uitmaken 
van het afschrift van studieresultaten (transcript of records) en het 
diplomasupplement. 

BIJ D E E L N A M E A A N E U R O P E S E EN INTERNATIONALE S A M E N W E R K I N G S P R O J E C T E N 

voltooide mobiliteitsactiviteiten in het kader van een studie en/of 
stage op te nemen in het eindoverzicht van de studieresultaten (ais 
onderdeel van het diplomasupplement). 
mobiele deelnemers na hun terugkeer aan te moedigen en bij te 
staan om ais ambassadeurs van het Erasmus-programma op te 
treden, de voordelen van mobiliteit te promoten en zich actief in 
te zetten voor de opbouw van alumnigemeenschappen. 
ervoor te zorgen dat de onderwijs- en opleidingsactiviteiten van 
personeelsleden tijdens de mobiliteitsperiode op basis van een 
mobiliteitsovereenkomst en in overeenstemming met de strategie 
van de instelling worden erkend. 

ervoor te zorgen dat samenwerkingsactiviteiten bijdragen tot de 
doelen van de strategie van de instelling. 
de door de samenwerkingsprojecten geboden kansen te promoten 
en tijdens de hele aanvraag- en uitvoeringsfase relevante steun 
te verlenen aan personeelsleden en studenten die belangstelling 
hebben om aan deze activiteiten deel te nemen. 

ervoor te zorgen dat samenwerkingsactiviteiten duurzame 
resultaten opleveren en dat het effect ervan alle partners ten goede 
komt. 
peer-learning te stimuleren en de resultaten van de projecten zo 
te benutten dat het effect ervan op individuele personen, andere 
deelnemende instellingen en de ruimere academische wereld 
maximaal is. 

M E T HET O O G OP IMPLEMENTATIE EN MONITORING 
gebruik te maken van de ervoor te zorgen dat de langetermijnstrategie van de instelling, en 

de relevantie ervan voor de doelstellingen en de prioriteiten van 
het Erasmus-programma, in de Erasmus Policy Statement worden 
beschreven. 
ervoor te zorgen dat de principes van het Charter goed worden 
gecommuniceerd en door het personeel op alle niveaus van de 
instelling worden toegepast. 

van de ECHE-richtiijnen en de 
ECHE-zelfevaluatie (self assessment) tool om de volledige 
toepassing van de principes van dit Charter te waarborgen. 
de door het Erasmus-programma ondersteunde activiteiten en de 
resultaten ervan regelmatig te promoten. 
dit Charter en de daarmee samenhangende Erasmus Policy 
Statement prominent zichtbaarheid te verlenen op de website van 
de instelling en via alle andere relevante kanalen. 

De instelling erkent dat het Nationaal Agentschap Erasmus+ toezicht op de implementatie van het Charter zal houden en dat de schending van 
bovengenoemde principes en verbintenissen ertoe kan leiden dat de Europese Commissie het Charter intrekt. 

Stempel Naam en handtekening van de wettelijke vertegenwoordiger 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA WŁODKOWICA 

w Płocku proTSWPW dr hab. inż. 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 Zbigniew Kruszewski 
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ERASMUS-CHARTER FOR H0YERE UTDANNING 2021-2027 
E u r o p a k o m m i s j o n e n ti ldeler herved det te char te re t til: 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Instituąjonen forplikter seg til: 

• fullt ut a respektere Erasmus+-programmets prinsipper om 
likebehandling, apenhet og inkludering, 

• a sikre navasrende og framtidige deltakere, uansett bakgrunn, lik 
og rettferdig tilgang og muligheter, med saerlig vekt pa a inkludere 
personer med faerre muligheter, 

• a sikre automatisk godkjenning av alle studiepoeng eller 
tilsvarende (basert pa ECTS, the European Credit Transfer 
and Aceumulation System) opptjent under studier/opplsring i 
utlandet, inkludert blandet mobilitet, 

° a ikke kreve avgift for registrering, undervisning, eksamener eller 
bruk av bibliotek eller laboratorium fra studenter de tar imot i 
forbindelse med mobilitet, 

a sikre at mobilitetsvirksomheten og samarbeidsprosjektene holder 
hoy kvalitet i hele soknads- og gjennomforingsfasen, 
a iverksette Erasmus+-programmets prioriteringer ved a: 
• gjore nodvendige tiltak for a sikre at forvaltningen av digital 

mobilitetsadministrasjon oppfyller de tekniske standardene i 
the European Student Card Initiative, 

• fremme miljoyennlig praksis i all virksomhet knyttet til 
programmet, 

• oppmuntre personer med faerre muligheter til a delta i 
programmet, 

• fremme samfunnsengasjement ved a oppmuntre studenter og 
medarbeidere til aktivt a engasjere seg i samfunnssporsmal 
for, under og etter at de deltar i mobilitetsaktiviteter eller i et 
samarbeidsprosjekt. 

I FORBINDELSE MED MOBILITET 
Fer oppholdet 

0 a sikre at utvelgelsen til mobilitetsaktiviteter skjer pa rettferdig, 
oversiktlig, konsekvent og dokumentert vis, 

• a offentliggjore hvilke kurs og studier som tilbys pa institusjonens 
nettsider i god tid for mobilitetsperioden starter og oppdatere 
jevnlig, slik at alle parter kan fa god oversikt og studentene kan ta 
velbegrunnete valg, 

• a offentliggjore informasjon om karakterskalaen som er i 
bruk samt karakterfordelingstabeller for alle studieopplegg, med 
jevnlige oppdateringer, og sorge for at studentene far tydelig 
og oversiktlig informasjon om maten karakterer godkjennes og 
omregnes pa, 

• a gjennomfore mobilitet innen studier og undervisning kun basert 
pa avtaler inngatt mellom institusjonene pa forhand der partenes 
respektive roller og ansvar er fastlagt og de forplikter seg til a velge 
ut, forberede, ta imot, stotte og integrere studentene pa grunnlag 
av felles kvalitetskriterier, 

Under oppholdet 

• a sorge for at studenter de tar imot, far lik akademisk behandling 
og blir tilbudt likeverdige tjenester, 

• a gjore nodvendige tiltak for a ivareta sikkerheten til 
mobilitetsdeltakere de sender ut eller tar imot, 

° a hjelpe mobilitetsdeltakere de tar imot, med a finne seg til rette 
i studentmiljoet og ta del i institusjonens daglige aktiviteter, samt 
oppmuntre dem til a opptre som ambassadorer for Erasmus+ og 
dele sin mobilitetserfaring, 

Et te r oppholdet 

• a gi studenter de tar imot, og institusjonene som sender dem ut en 
fullstendig og noyaktig utskrift av resultatene de har oppnadd sa 
snart som mulig etter at mobilitetsperioden er over, 

a sorge for at mobilitetsdeltakere som sendes ut er godt forberedt 
pa sitt utenlandsopphold, inkludert ved blandet mobilitet, ved at 
de deltar i aktiviteter der de kan oppna nodvendig sprakmestring 
og utvikle tverrkulturell kompetanse, 
a pase at det foreligger lasringsavtale (Learning agreement) for 
studenter og mobilitetsavtale for ansatte som er godkjent pa 
forhand av deltakerne selv og av institusjonene eller bedriftene 
som sender dem ut eller tar imot dem, 
a gi mobilitetsdeltakere de tar imot aktiv stotte i hele prosessen 
med a finne et sted a bo, 
a hjelpe mobilitetsdeltakere de tar imot eller sender ut med a skaffe 
seg visum nar det er nodvendig, 
a hjelpe mobilitetsdeltakere de tar imot eller sender ut med a skaffe 
seg forsikring nar det er nodvendig, 
a sorge for at studentene er kjent med sine rettigheter og plikter 
som beskrevet i Erasmus studentcharter, 

a gi mobilitetsdeltakere nodvendig veiledning og stotte, ogsa ved 
blandet mobilitet, 
a gi mobilitetsdeltakere de tar imot, egnet stotte til spraklasring, 

a sorge for at studentens endelige karakterutskrift 
(vitnemalstillegget) omfatter alle mobilitetsaktiviteter, i form av 
studier og/eller praksis, som er fullfort og bestatt, 
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a sikre fuli automatisk godkjenning, i samsvar med lasringsavtalen 
(Learning Agreement), av oppnadde ECTS-kvalifikasjoner under 
studier eller opplasring i utlandet, ogsa ved blandet mobilitet, 
bekreftet ved en utskrift av resultatene eller en attest for 
utfort praksisarbeid, og sa snart som mulig legge dem inn i 
studentmappen, sorge for at de gir akademisk uttelling uten at det 
krever ytterligere arbeid eller evaluering og pase at de inngar i 
studentens karakterutskrift og vitnemalstillegg, 

a oppmuntre mobilitetsdeltakere til, og hjelpe dem med, a opptre 
som ambassadorer for Erasmus+, formidle fordelene ved mobilitet 
og aktivt bidra til a bygge opp alumninettverk nar de vender 
tilbake, 
a sorge for at undervisning og opplasring gitt av ansatte i lopet av 
mobilitetsperioden anerkjennes i samsvar med mobilitetsavtalen 
og institusjonens strategi, 

F O R B I N D E L S E M E D EUROPEISKE OG I N T E R N A S J O N A L E S A M A R B E I D S P R O S J E K T E R 
a sikre at virksomheten som inngar i samarbeidsprosjektet, bidrar 
til gjennomforing av institusjonens strategi, 
a fremme mulighetene som samarbeidsprosjektene gir og yte 
relevant stotte til medarbeidere og studenter som onsker a delta i 
hele soknads- og gjennomforingsfasen, 

a sorge for at samarbeidet gir basrekraftige resultater som er til 
fordel for alle parter; 
a fremme aktiviteter som forer til gjensidig laering og utnytte 
resultatene som oppnas pa en mate som gir den enkelte person og 
institusjon som deltar og det akademiske miljoet generelt storst 
mulig utbytte. 

FOR G J E N N O M F 0 R I N G S - OG O P P F 0 L G I N G S F O R M A L 
a sikre at Erasmus-erklaeringen (Erasmus Policy Statement) 
beskriver institusjonens langsiktige strategi og hvordan den bidrar 
til Erasmus+-programmets mai og prioriteringer, 
a sorge for at prinsippene i dette charteret formidles til og brukes 
av alle ansatte ved institusjonen, 

a sikre at prinsippene etterleves ved a bruke retilingsliniene 
og egeneyąlueringen for Erasmus-charteret for hoyere utdanning 
(Erasmus Charter for Higher Education - ECHE), 
a jevnlig promotere aktiviteter som stottes av Erasmus+ og 
resultatene som oppnas, 

• a gjore charteret og Erasmus-erklasringen (Erasmus Policy 
Statement) godt synlig pa institusjonens nettsted og gjore dem 
kjent gjennom andre relevante kanaler. 

Institusjonen er innforstatt med at nasjonalkontoret for Erasmus+ vii felge opp gjennomferingen av dette charteret og at ethvert brudd pa 
ovennevnte prinsipper ogforpliktelser kan fore til at det blir opphevet av Kommisjonen. 

Stempel Navn og signatur, iht. signaturrett eller lullmakt 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA WŁODKOWICA 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 Zbigniew Kruszewski 
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KARTA ERASMUSA DLA 
SZKOLNICTWA WYŻSZEGO 2021-2027 
o t r z y m u j e niniejszą K a r t ę p rzyznaną przez Komis ję E u r o p e j s k ą : 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Instytucja zobowiązuje się do przestrzegania następujących zasad: 

• pełnego respektowania zasad niedyskryminacji, przejrzystości i 
włączenia społecznego określonych w programie Erasmus+; 

• zapewnienia równego i sprawiedliwego dostępu do programu 
obecnym i przyszłym' uczestnikom niezależnie od ich 
pochodzenia, a także zwracania szczególnej uwagi na włączenie 
do programu osób o mniejszych szansach; 

• zapewnienia pełnego automatycznego uznawania wszystkich 
osiągnięć (w oparciu o europejski system transferu i akumulacji 
punktów - ECTS) uzyskanych za efekty uczenia się zdobyte 
podczas okresu nauki/praktyki/stażu za granicą, w tym podczas 
mobilności mieszanej; 

• niepobierania od studentów przyjeżdżających (credit mobility) 
żadnych opłat za naukę, rejestrację, egzaminy ani korzystanie z 
laboratoriów lub bibliotek; 

zapewnienia wysokiej jakości działań w ramach projektów 
mobilności oraz projektów współpracy na każdym etapie ich 
realizacji; 
wdrażania priorytetowych założeń programu Erasmus+ poprzez: 
• podjęcie działań niezbędnych do wdrożenia cyfrowych 

rozwiązań w zakresie zarządzania mobilnością, zgodnie ze 
standardami technicznymi inicjatywy dotyczącej europejskiej 
legitymacji studenckiej; 

• propagowanie przyjaznych dla środowiska praktyk we 
wszystkich działaniach związanych z programem; 

° zachęcanie do udziału w programie osób o mniejszych 
szansach; 

• propagowanie zaangażowania obywatelskiego i zachęcanie 
studentów i pracowników do aktywności obywatelskiej na 
wszystkich etapach projektów mobilności lub projektów 
współpracy: przed wzięciem udziału, w trakcie realizacji i po 
zakończeniu; 

W PRZYPADKU UCZESTNICTWA W DZIAŁANIACH W ZAKRESIE MOBILNOŚCI 
Przed rozpoczęciem mobilności 

• zapewnienia sprawiedliwych, przejrzystych, spójnych i 
udokumentowanych procedur dotyczących wyboru uczestników; 

° publikowania oraz regularnego aktualizowania katalogów 
przedmiotów przed rozpoczęciem mobilności, celem zapewnienia 
przejrzystości informacji wszystkim zainteresowanym i 
umożliwienia studentom - kandydatom do wyjazdu -
merytorycznego wyboru przedmiotów w ramach kształcenia za 
granicą; 

• publikowania i regularnego aktualizowania informacji o 
stosowanym systemie ocen oraz tabel rozkładu ocen w odniesieniu 
do wszystkich programów studiów; zapewnienia, aby studenci 
otrzymywali jasne i przejrzyste informacje na temat procedur 
uznawania ocen i przeliczania ocen; 

• realizowania mobilności w celu studiowania oraz w 
celu prowadzenia zajęć dydaktycznych wyłącznie w 
ramach zawartych wcześniej umów międzyinstytucjonalnych, 
określających odpowiednio rolę i obowiązki każdej ze 
stron, a także zawierających zobowiązanie do przestrzegania 
uzgodnionych kryteriów jakościowych podczas naboru 
kandydatów, przygotowania uczestników mobilności, ich obsługi 
w instytucji zagranicznej oraz wspierania i integracji z lokalną 
społecznością; 

zapewnienia dobrego przygotowania wyjeżdżających 
indywidualnych uczestników mobilności, w tym mobilności 
mieszanej, przez podejmowanie działań mających na celu 
osiągnięcie przez nich niezbędnego poziomu biegłości językowej 
i rozwijanie kompetencji międzykulturowych; 
zagwarantowania, aby mobilność studentów i pracowników była 
realizowana na podstawie porozumień o programie studiów/ 
praktyki w przypadku studentów oraz porozumień o programie 
nauczania/szkolenia w przypadku pracowników, które będą 
zatwierdzone przed wyjazdem przez instytucje wysyłające i 
przyjmujące oraz przez uczestników mobilności; 
zapewnienia przyjeżdżającym uczestnikom mobilności 
aktywnego wsparcia podczas poszukiwania zakwaterowania; 
zapewnienia wyjeżdżającym i przyjeżdżającym uczestnikom 
mobilności pomocy związanej z uzyskaniem wizy, jeżeli jest ona 
wymagana; 
zapewnienia wyjeżdżającym i przyjeżdżającym uczestnikom 
mobilności pomocy związanej z uzyskaniem ubezpieczenia, jeżeli 
jest ono wymagane; 
zagwarantowania, aby studenci znali swoje prawa i obowiązki 
określone w Karcie Studenta Erasmusa; 
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W trakcie mobilności 
• zapewnienia równego traktowania przyjeżdżających studentów 

pod kątem akademickim i w odniesieniu do jakości świadczonych 
usług; 

• dołożenia wszelkich starań, aby zapewnić bezpieczeństwo 
wyjeżdżającym i przyjeżdżającym uczestnikom mobilności; 

• integrowania przyjeżdżających uczestników mobilności ze 
społecznością studencką oraz włączenia ich w codzienne życie 
instytucji przyjmującej; zachęcania uczestników mobilności do 
podjęcia roli ambasadorów programu Erasmus+ i dzielenia się 
doświadczeniami z pobytu za granicą; 

Po zakończeniu mobilności 
• terminowego przekazania przyjeżdżającym studentom 

uczestnikom mobilności oraz ich instytucjom macierzystym, 
na zakończenie mobilności, pełnego, dokładnego i aktualnego 
wykazu zaliczeń obejmującego wszystkie osiągnięcia w nauce; 

• zagwarantowania, aby punkty ECTS zdobyte za efekty uczenia się 
podczas okresu nauki/praktyki/stażu za granicą, w tym podczas 
mobilności mieszanej, były w pełni i automatycznie uznawane 
zgodnie z zawartym porozumieniem o programie studiów/ 
praktyki/stażu i potwierdzone w wykazie zaliczeń/ zaświadczeniu 
odbycia praktyki/stażu; bezzwłocznego przeniesienia tych 
punktów do dorobku studenta, wliczania ich do osiągnięć/zaliczeń 
koniecznych do ukończenia studiów bez wymagania od studenta 
jakichkolwiek dodatkowych prac lub oceny, a także uwidocznienia 
ich w wykazie osiągnięć/zaliczeń studenta oraz w suplemencie do 
dyplomu; 

zapewnienia uczestnikom mobilności odpowiedniego doradztwa 
i wsparcia, również osobom uczestniczącym w mobilności 
mieszanej; 
udzielania przyjeżdżającym uczestnikom mobilności 
odpowiedniego wsparcia językowego; 

uwzględnienia pomyślnie zaliczonych za granicą przedmiotów/ 
kursów/praktyki/stażu zagranicznego do dorobku studenta w 
uczelni macierzystej (w suplemencie do dyplomu); 
zachęcania uczestników mobilności do podejmowania roli 
ambasadorów programu Erasmus+, propagowania korzyści z 
mobilności oraz angażowania się w tworzenie społeczności 
stypendystów Erasmusa, a także wspierania ich w tych 
działaniach; 
zapewnienia uznania działań dydaktycznych i szkoleniowych 
podjętych przez pracowników podczas mobilności zgodnie z 
wcześniej zawartą umową wyjazdową i zgodnie ze strategią 
instytucjonalną; 

W PRZYPADKU UDZIAŁU W EUROPEJSKICH I MIĘDZYNARODOWYCH PROJEKTACH WSPÓŁPRACY 
zagwarantowania, aby współpraca przyczyniała się do realizacji 
strategii instytucjonalnej; 
propagowania możliwości oferowanych w ramach projektów 
współpracy oraz udzielania pracownikom i studentom 
zainteresowanym takimi działaniami odpowiedniego wsparcia na 
każdym etapie ich realizacji; 

zadbania o to, by podejmowane działania w zakresie współpracy 
prowadziły do trwałych rezultatów, przynoszących korzyści 
wszystkim partnerom; 
zachęcania do działań w ramach wzajemnego uczenia się 
i wykorzystywania rezultatów projektów w taki sposób, 
aby zapewnić ich jak największy wpływ na indywidualnych 
uczestników, inne uczestniczące instytucje, jak również szerszą 
wspólnotę akademicką; 

DO CELÓW REALIZACJI I MONITOROWANIA 
zagwarantowania, aby długoterminowa strategia instytucjonalna 
oraz jej adekwatność w stosunku do celów i priorytetów programu 
Erasmus+ została opisana w deklaracji polityki Erasmusa; 
zagwarantowania, aby zasady określone w Karcie były dobrze 
rozpropagowane i stosowane przez pracowników na wszystkich 
szczeblach instytucji; 

wykorzystywania wytycznych ECHE oraz samooceny ECHE, aby 
zapewnić pełne wdrożenie zasad niniejszej Karty; 
regularnego promowania działań podejmowanych w ramach 
programu Erasmus+ i ich rezultatów; 
zamieszczenia niniejszej Karty wraz z deklaracją polityki 
Erasmusa w eksponowanym miejscu na stronie internetowej 
Instytucji oraz we wszystkich innych kanałach informacyjnych. 

Instytucja przyjmuje do wiadomości, że wdrażanie postanowień Karty będzie monitorowane przez Agencję Narodową programu Erasmus+ i że 
naruszenie którejkolwiek z wyżej wymienionych zasad lub któregokolwiek z zobowiązań może prowadzić do anulowania Karty przez Komisję 
Europejską. 

Pieczęć Imię i nazwisko oraz podpis prawnego przedstawiciela 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A R y g r o j c / , 
im. PAWŁA WŁODKOWICA 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 proZ >WPW dr hab. inż. 09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 

Zbigniew Kruszewski 
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CARTA ERASMUS PARA O ENSINO SUPERIOR 2021-2027 
A Comissao Europeia a t r ibu i a presente C a r t a a: 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

A InstituięSo compromete-se a: 

• Respeitar plenamente os principios da nao discriminaęao, da 
transparencia e da inclusao estabelecidos no Programa Erasmus+. 

• Assegurar o acesso e oportunidades iguais e equitativas a 
participantes atuais e futuros, de todas as origens, prestando 
especiał atenęao a inclusao dos participantes com menos 
oportunidades. 

• Assegurar o reconhecimento pleno e automatico de todos os 
creditos (com base no Sistema Europeu de Transferencia e 
Acumulaęao de Creditos — ECTS) atribuidos na seąuencia da 
obtenęao de resultados de aprendizagem satisfatórios durante um 
periodo de estudos/formaęao no estrangeiro, incluindo durante um 
periodo de mobilidade mista. 

• Em caso de mobilidade creditada, nao cobrar aos estudantes 
recebidos em mobilidade quaisquer taxas relacionadas com 
propinas, matriculas, exames ou acesso a laboratórios e 
bibliotecas. 

Assegurar a qualidade das atividades de mobilidade e dos 
projetos de cooperaęao ao longo das fases de candidatura e de 
implementaęao. 
Implementar as prioridades do Programa Erasmus+: 
• Tomando as medidas necessarias para implementar a gestao da 

mobilidade digital em conformidade com as normas tecnicas da 
Iniciativa Cartao Europeu de Estudante. 

• Promovendo praticas respeitadoras do ambiente em todas as 
atividades relacionadas com o Programa. 

• Promovendo a participaęao de pessoas com menos 
oportunidades no Programa. 

• Promovendo a participaęao civica e incentivando os estudantes 
e membros do pessoal a envolverem-se como cidadaos ativos 
antes, durante e após a sua participaęao numa atividade de 
mobilidade ou num projeto de cooperaęao. 

A O PARTICIPAR EM ATIYIDADES DE MOBILIDADE 
Antes da mobilidade 

• Assegurar que os processos de seleęao para as atividades de 
mobilidade sao justos, transparentes. coerentes e documentados. 

0 Publicar e atualizar regularmente o catalogo de cursos no sitio 
Web da Instituięao, com bastante antecedencia em relaęao aos 
periodos de mobilidade, tornando-o transparente para todas as 
partes e permitindo aos estudantes escolher de modo informado as 
unidades curriculares que irao frequentar. 

• Publicar e atualizar regularmente as informaęoes sobre o sistema 
de classificaęao utilizado e as tabelas de distribuięao de notas, 
relativamente a todos os programas de estudos. Assegurar que os 
estudantes recebem informaęoes claras e transparentes sobre os 
procedimentos de reconhecimento e de conversao de notas. 

• Realizar atividades de mobilidade para fins de estudos e de 
ensino apenas no ambito de acordos previamente celebrados 
entre instituięoes, os quais estabeleęam as respetivas funęoes e 
responsabilidades das partes, bem como o seu compromisso de 
utilizar os mesmos criterios de ąualidade na seleęao, preparaęao, 
receęao, apoio e integraęao dos participantes em mobilidade. 

Durante a mobilidade 

• Assegurar a igualdade de tratamento a nivel academico e a 
qualidade dos servięos prestados aos estudantes recebidos em 
mobilidade. 

Assegurar que os participantes enviados em mobilidade estao 
bem preparados para a sua atividade no estrangeiro, incluindo 
os participantes em mobilidades mistas, mediante a realizaęao 
de atividades que lhes permitam atingir o nivel de proficiencia 
linguistica necessaria e desenvolver as suas competencias 
interculturais. 
Assegurar que a mobilidade de estudantes e de pessoal se 
baseia num acordo de aprendizagem, no caso dos estudantes, ou 
num acordo de mobilidade, no caso dos membros do pessoal, 
previamente validado entre as instituięoes ou empresas de envio e 
de acolhimento e os participantes em mobilidade. 
Ajudar ativamente os participantes recebidos em mobilidade ao 
longo de todo o processo de procura de alojamento. 
Prestar assistencia aos participantes enviados e aos participantes 
recebidos em mobilidade, no que respeita a obtenęao de vistos, 
quando necessarios. 
Prestar assistencia aos participantes enviados e aos participantes 
recebidos em mobilidade, no que respeita a obtenęao de seguros, 
quando necessarios. 
Assegurar que os estudantes estao cientes dos seus direitos e 
das suas obrigaęoes, tal como definidos na Carta do Estudante 
Erasmus. 

Garantir os mecanismos de tutoria e o apoio adequados aos 
participantes em mobilidade, inclusivamente para os participantes 
em mobilidade mista. 
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• Promover medidas que garantam a seguranęa dos participantes 
enviados e recebidos em mobilidade. 

• Integrar os participantes recebidos em mobilidade na comunidade 
estudantil e na vida ąuotidiana da instituięao. E incentiva-los a 
atuar como embaixadores do Programa Erasmus+ e a partilhar a 
sua experiencia de mobilidade. 

Após a mobilidade 
• Facultar aos estudantes recebidos em mobilidade e as respetivas 

instituięoes de origem uma transcrięao de registos academicos 
completa, exata e atualizada com os seus resultados de 
aprendizagem, no finał do respetivo periodo de mobilidade. 

• Assegurar que todos os creditos ECTS atribuidos na sequencia 
da obtenęao de resultados de aprendizagem satisfatórios durante 
um periodo de estudos/formaęao no estrangeiro, incluindo durante 
um periodo de mobilidade mista, sao plena e automaticamente 
reconhecidos, conforme acordado no acordo de aprendizagem e 
confirmado pela transcrięao de registos academicos/certificado de 
estagio; transferir atempadamente esses creditos para o processo 
academico do estudante, contabiliza-los para que constem do 
seu diploma, sem submeter o estudante a qualquer trabalho ou 
avaliaęao adicional e identifica-los claramente no seu registo 
academico e no seu Suplemento ao Diploma. 

Fornecer apoio linguistico adequado aos participantes recebidos 
em mobilidade. 

Assegurar a inclusao das atividades de mobilidade para fins de 
estudos e/ou estagio concluidas com aproveitamento no registo 
finał dos resultados academicos obtidos (Suplemento ao Diploma). 
Incentivar e apoiar os participantes, após o seu regresso da 
mobilidade, para que atuem como embaixadores do Programa 
Erasmus+, promovam os beneficios da mobilidade e participem 
ativamente na criaęao e desenvolvimento de associaęóes de 
antigos alunos. 
Assegurar que as atividades de ensino e de formaęao realizadas 
pelos membros do pessoal durante o periodo de mobilidade 
sao reconhecidas, com base num acordo de mobilidade e em 
conformidade com a estrategia institucional. 

A O PARTICIPAR EM PROJETOS DE C O O P E R A ę A O EUROPEIA E I N T E R N A C I O N A L 
Assegurar que as atividades de cooperaęao contribuem para o 
cumprimento da estrategia institucional. 
Promover as oportunidades proporcionadas pelos projetos de 
cooperaęao e prestar apoio adeąuado aos membros do pessoal e aos 
estudantes interessados em participar nestas atividades, ao longo 
das fases de candidatura e de implementaęao. 

Assegurar que as atividades de cooperaęao conduzem a resultados 
sustentaveis e que o seu impacto beneficia todos os parceiros. 
Promover as atividades de aprendizagem entre pares e explorar 
os resultados dos projetos de forma a maximizar o seu impacto 
nas pessoas, noutras instituięoes participantes e na comunidade 
academica em gerai. 

PARA EFEITOS DE I M P L E M E N T A ę A O E M O N I T O R I Z A ę A O 
Assegurar que a estrategia institucional de longo prazo e a sua 
relevancia para os objetivos e prioridades do Programa Erasmus+ 
sao descritas na Declaraęao de Politica Erasmus. 
Assegurar que os principios da Carta sao devidamente 
comunicados e aplicados pelos membros do pessoal a todos os 
niveis da Instituięao. 

orientaęóes da CEES Utilizar a: 
fcrramenta de autoayąliayao da CEES para assegurar a plena 
aplicaęao dos principios enunciados na presente Carta. 
Promover regularmente as atividades apoiadas pelo Programa 
Erasmus+, bem como os respetivos resultados. 
Publicar a presente Carta e a respetiva Declaraęao de Politica 
Erasmus em lugar de destaąue do sitio Web da Instituięao e em 
todos os outros canais de comunicaęao pertinentes. 

A Instituięao reconhece que a implementaęao da Carta sera monitorizada pela Agenda Nacional Erasmus+ e que a violaęao de qualquer um 
dos principios e compromissos acima referidos pode levar a que essa mesma Carta seja retirada pela Comissao Europeia. 

Carimbo Nome e Assinatura do Representante Legał 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA WŁODKOWICA 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 

p r o f S W P W dr hab. inż. 
Zbigniew Kruszewski 
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CARTA ERASMUS PENTRU INVATAMANTUL 
SUPERIOR PENTRU PERIOADA 2021-2027 

Comisia Europeana acorda aceasta Ca r t a u rma toa re i institutii: 
Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Institufia se angajeaza: 

• Sa respecte pe deplin principiile nediscriminarii, transparentei si 
incluziunii prevazute in programul Erasmus+. 

• Sa ofere acces si oportunitati egale si echitabile participantilor 
actuali si viitori din toate mediile, acordand o atentie deosebita 
includerii celor care beneficiaza de mai putine oportunitati. 

• Sa asigure recunoasterea automata deplina a tuturor creditelor (pe 
baza Sistemului european de acumulare si transfer al creditelor 
de studii - ECTS) obtinute pentru rezultatele invatarii atinse in 
mod satisfacator in timpul unei perioade de studiu/formare in 
strainatate, inclusiv in timpul mobilitatii mixte. 

• In cadrul mobilitatii creditelor, sa nu perceapa de la studentii 
participanti la mobilitatea incoming taxe de ęcolarizare, de 
inscriere, de examinare sau de acces la laboratoare §i biblioteci. 

ATUNCI CAND PARTICIPA LA 
Inainte dc mobilitate 

• Sa se sigure ca procedurile de selecfie pentru activitatile de 
mobilitate sunt echitabile, transparente, coerente si documentate. 

• Sa publice si sa actualizeze cu regularitate catałogul de cursuri 
pe site-ul internet cu suficient timp inainte de perioadele de 
mobilitate, pentru a asigura transparenta pentru toate partile §i a 
le permite studentilor participanti la mobilitate sa faca alegeri in 
cunostinta de cauza cu privire la cursurile pe care le vor urma. 

• Sa publice si sa actualizeze periodic informatiile privind sistemul 
de notare utilizat si tabelele de distributie a notelor pentru toate 
programele de studiu. Sa se asigure ca studentii primesc informatii 
clare si transparente cu p r m r e la procedurile de recunoastere si de 
conversie a notelor. 

• Sa desfasoare activitati de mobilitate de studiu si de predare 
numai in cadrul acordurilor prealabile intre institutii, care 
stabilesc rolurile si responsabilitatile respective ale partilor, 
precum si angajamentul lor de a respecta criterii de calitate 
comune in selectarea, pregatirea, primirea, sprijinirea si integrarea 
participantilor la mobilitate. 

Pe durata perioadei dc mobilitate 

° Sa asigure un tratament egal academic si calitatea serviciilor pentru 
studentii care participa la mobilitatea incoming. 

• Sa promoveze masuri care sa asigure siguranta participantilor la 
mobilitatea outgoing si incoming. 

• Sa integreze participantii la mobilitatea incoming in comunitatea 
de studenti in sens mai larg si in viata de zi cu zi a institutiei. Sa 

• Sa asigure calitatea activitatilor de mobilitate si a proiectelor de 
cooperare pe parcursul etapelor de candidatura si de punere in 
aplicare. 

• Sa puna in aplicare prioritatile programului Erasmus+: 
• prin adoptarea masurilor necesare pentru a pune in aplicare 

managementul digital al mobilitatii in conformitate cu 
standardele tehnice ale Initiativei privind legitimatia europeana 
de student. 

• prin promovarea practicilor ecologice in toate activitatile legate 
de program. 

• prin incurajarea participarii persoanelor cu mai putine 
oportunitati in cadrul programului. 

• prin promovarea angajamentului civic si prin incurajarea 
studentilor si a personalului sa se implice in calitate de cetafeni 
activi inainte, in timpul si dupa participarea lor la o activitate 
de mobilitate sau la un proiect de cooperare. 

ACTIVITATI DE MOBILITATE 

0 Sa se asigure ca participantii la mobilitatea outgoing sunt bine 
pregatiti pentru activitatile lor in strainatate, inclusiv pentru 
mobilitatea mixta, prin desfasurarea de activitati pentru a atinge 
nivelul necesar de competenta lingvistica si pentru a-ęi dezvolta 
competentele interculturale. 

• Sa se asigure ca mobilitatea studentilor si a personalului se bazeaza 
pe un acord de studii in cazul studentilor si pe un acord de 
mobilitate in cazul personalului, validat in prealabil de institutia 
de origine, de institutia sau intreprinderea gazda si de participantii 
la activitatea de mobilitate. 

• Sa ofere un sprijin activ participantilor la mobilitatea incoming pe 
tot parcursul procesului de gasire a unui loc de cazare. 

• Sa ofere asistenta pentru obtinerea vizelor, atunci cand este cazul, 
participantilor la mobilitatea outgoing si incoming. 

• Sa ofere asistenta pentru obtinerea asigurarilor, atunci cand este 
cazul, participantilor la mobilitatea outgoing si incoming. 

• Sa se asigure ca studentii sunt conętienti de drepturile ęi obligatiile 
lor, asa cum sunt definite in Carta studentului Erasmus. 

Sa puna la dispozitie modalitati adecvate de mentorat si de sprijin 
pentru participantii la mobilitate, inclusiv pentru cei care iau parte 
la o activitate de mobilitate mixta. 
Sa ofere sprijin lingvistic adecvat participantilor la mobilitatea 
incoming. 
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Ii incurajeze sa actioneze ca ambasadori ai programului Erasmusł 
si sa-si impartaseasca experienta de mobilitate. 

Dupa mobilitate 
• Sa furnizeze studentilor participanti la mobilitatea incoming si 

institutiilor de origine foi matricole care sa le ateste in mod 
complet, corect si prompt rezultatele la finaluł perioadei de 
mobilitate. 

• Sa se asigure ca toate creditele ECTS obtinute pentru rezultatele 
invatarii dobandite la un nivel satisfacator in timpul unei perioade 
de studiu/formare in strainatate, inclusiv m timpul mobilitatii 
mixte, sunt recunoscute integral si in mod automat, dupa cum 
s-a convenit in acordul de studii si dupa cum se certifica in 
foaia matricola/certificatul de stagiu; sa transfere fara mtarziere 
creditele respective in foaia matricola a studentului, sa le ia in 
considerare in vederea obtinerii diplomei de studii fara sa fie 
necesare activitati sau evaluari suplimentare ale studentului si sa 
asigure trasabilitatea lor in foaia matricola a studentului, precum 
si in suplimentul la diploma. 

ATUNCI C A N D PARTICIPA LA PROIECTE DE C O O P E R A R E E U R O P E N E SI I N T E R N A T I O N A L E 
• Sa se asigure ca activitatile de cooperare contribuie la indeplinirea 

strategiei institutionale. 
• Sa promoveze oportunitatile oferite de proiectele de cooperare si 

sa ofere sprijin relevant personalului ęi studentilor interesati sa 
participe la aceste activita{i pe parcursul etapelor de candidatura 
?i de punere in aplicare. 

Sa asigure includerea activitatilor de mobilitate pentru studii si/ 
sau stagiu incheiate in mod satisfacator in documentul finał care 
consemneaza rezultatele studentului (suplimentul la diploma). 
Sa incurajeze §i sa sprijine participantii la mobilitate sa actioneze, 
la intoarcere, ca ambasadori ai programului Erasmus+, sa 
promoveze beneficiile mobilitatii si sa se implice activ in 
consolidarea comunitatilor de absolventi. 
Sa se asigure ca personalul beneficiaza de recunoasterea 
activitatilor lor de predare si de formare profesionala desfasurate 
in timpul perioadei de mobilitate, pe baza unui acord de mobilitate 
si in conformitate cu strategia institutiei. 

Sa se asigure ca activitatile de cooperare conduc la rezultate 
durabile si ca impactul lor este in beneficiul tuturor partenerilor. 
Sa incurajeze activitatile de invatare reciproca ęi sa exploateze 
rezultatele proiectelor intr-un mod care sa le maximizeze impactul 
asupra persoanelor, a altor institutii participante si a comunitatii 
academice in sens mai larg. 

IN SCOPUL PUNERII IN A P L I C A R E SI AL MONITORIZARII 
Sa utilizeze indrumarile Sa se asigure ca strategia institutionala pe termen lung si relevanta 

acesteia pentru obiectivele ęi prioritatile programului Erasmus+ 
sunt descrise in Declaratia de politica Erasmus. 
Sa se asigure ca personalul de la toate nivelurile institutiei cunoaste 
ęi aplica principiile Cartei. 

ECIIH 
instrumentul de autoeyaluare ECHE pentru a asigura punerea in 
aplicare deplina a principiilor acestei Carte. 
Sa promoveze in mod regulat activitatile sprijinite de programul 
Erasmus+, precum si rezultatele acestora. 
Sa afiseze in mod vizibil aceasta Carta declaratia de politica 
Erasmus aferenta pe site-ul internet al institutiei si pe toate celelalte 
canale relevante. 

Institutia recunoaęte ca punerea in aplicare a Cartei va fi monitorizata de catre Agentia Nationala Erasmus+ ęi ca incctlcarea oricaruia dintre 
principiile si angajamentele de mai sus poate duce la retragerea acesteia de catre Comisia Europeana. 

Stampila Numele ęi Semnatura Reprezentantului Legał 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA W Ł O D K O W I C A 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 

proL SWPW dr hab. inż. 
Zbigniew Kruszewski 
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ERASMUS LISTINA ZA TERCIARNO 
IZOBRAŻEVANJE 2021-2027 

Evropska komisi ja podeli to listino nas lednj i insti tucij i : 
Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Institucija se zavezuje: 

• v celoti spośtoyati naćela programa Erasmus+ v zvezi z 
nediskriminacijo, transparentnostjo in ykljućenostjo; 

• zagotoviti enakopraven in pravićen dostop in prilożnosti sedanjim 
in potencialnim udeleżencem in udeleżenkam iz vseh okolij, pri 
tern pa nameniti posebno pozornost vkljućevanju oseb z manj 
prilożnostmi; 

• zagotoyiti polno avtomatićno priznavanje vseh kreditnih toćk (na 
podlagi evropskega sistema prenaśanja in zbiranja kreditnih toćk 
- ECTS), pridobljenih za ućne izide, ki jih udeleżenec oziroma 
udeleżenka v zadovoljivi meri doseże med obdobjem śtudija/ 
usposabljanja v tujini, tudi med kombinirano mobilnostjo; 

• v primeru kreditne mobilnosti śtudentkam in studentom na 
dohodni mobilnosti ne zaraćunavati pristojbin za solnino, 
ypisnino, preyerjanje znanja ali dostop do laboratorijey in knjiżnic; 

zagotoviti kakovost aktivnosti mobilnosti in projektov sodelovanja 
tako v fazi prijave kot izvedbe aktivnosti; 
izyajati prednostne naloge programa Erasmus+ s: 
• sprejetjem ustreznih ukrepoy za implementaeijo digitalnega 

upravljanja mobilnosti v składu s tehnićnimi standardi evropske 
studentske izkazniee; 

• spodbujanjem okolju prijaznih praks pri vseh aktivnostih, 
povezanih s programom; 

• spodbujanjem udeleżbe oseb z manj prilożnostmi v programu; 
• krepitvijo drżavljanske udeleżbe ter spodbujanjem śtudentk, 

studentov in osebja, da pred in med udeleżbo v aktivnosti 
mobilnosti ali projektu sodelovanja in po njej delujejo kot 
aktiyni drżayljani in drżayljanke. 

PRI SODELOYANJU V AKTIYNOSTIH MOBILNOSTI 
Pred mobilnostjo 

• zagotoviti, da so izbirni postopki za aktiynosti mobilnosti pravićni, 
transparentni, składni in dokumentirani; 

* objavljati in redno posodabljati katalog predmetov na spletiśću 
dovołj zgodaj pred zaćetkom obdobij mobilnosti, tako da je 
pregleden za vse udeleżene strani, in omogoćiti, da se mobilni 
studenti in studentke lahko na podlagi informacij ustrezno odloćijo 
o predmetih, ki j ih bodo spremljali; 

* objavljati in redno posodabljati informacije o uporabljenem 
sistemu ocenjevanja in tabele porazdelitve ocen za vse śtudijske 
programe; zagotoviti, da studenti in studentke prejmejo jasne in 
pregledne informacije o priznavanju in pretyorbi ocen; 

• mobilnost za namene studija in poućevanja izyajati zgolj v 
okviru predhodnih sporazumoy med institucijami, ki doloćajo 
vloge in odgovornosti udeleżenih strani ter njihovo zavezanost 
skupnim merilom kakovosti pri izbiri, pripravi, sprejemu, podpori 
in vkljućevanju udeleżencey in udeleżenk mobilnosti; 

Med mobilnostjo 

• zagotoviti enako akademsko obravnavo in kakovost storitey za 
studente in studentke na dohodni mobilnosti; 

• spodbujati ukrepe, ki zagotayljajo varnost udeleżencey in 
udeleżenk odhodne in dohodne mobilnosti; 

• ykljućiti udeleżence in udeleżenke dohodne mobilnosti v sirśo 
śtudentsko skupnost in ysakdanje żiyljenje institucije; spodbujati 

zagotoyiti, da so udeleżenci in udeleżenke odhodne mobilnosti 
dobro priprayljeni na aktiynosti v tujini, ykljućno s kombinirano 
mobilnostjo, in sicer tako. da opravijo aktiynosti, s pomoćjo 
katerih usyojijo zahteyano stopnjo znanja jezika in razyijejo 
medkulturne kompetence; 
zagotoyiti, da mobilnost śtudentk in śtudentov temelji na 
śtudijskem sporazumu oziroma za osebje na sporazumu o 
mobilnosti, ki ga predhodno potrdijo institucija pośiljateljica 
in gostiteljica ali podjetja ter udeleżenci oziroma udeleżenke 
mobilnosti; 
dejayno podpirati udeleżence in udeleżenke dohodne mobilnosti 
pri iskanju nastanitve; 
udeleżencem in udeleżenkam dohodne in odhodne mobilnosti 
zagotoyiti pomoc v zvezi s pridobitvijo vizuma, kadar se ta 
zahteya; 
udeleżencem in udeleżenkam dohodne in odhodne mobilnosti 
zagotoyiti pomoc v zvezi s sklenitvijo zavarovanja, kadar se to 
zahteya; 
zagotoyiti, da so śtudenti in śtudentke seznanjeni s svojimi 
prayicami in obveznostmi, kot so opredeljene v śtudentski listini 
Erasmus; 

udeleżencem in udeleżenkam mobilnosti, ykljućno s kombinirano 
mobilnostjo, zagotoyiti ustrezno mentorstvo in podporo; 
udeleżencem in udeleżenkam dohodne mobilnosti zagotoyiti 
ustrezno jezikoyno podporo; 
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udeleżence in udeleżenke mobilnosti k promociji programa 
Erasmus+ in deljenju izkusenj z mobilnostjo kot ambasadorji 
programa Erasmus+; 

Po mobilnosti 

• śtudentkam in studentom na dohodni mobilnosti ter njihovim 
institucijam pośiljateljicam pravoćasno zagotoyiti prepise ocen, 
ki ysebujejo popolno in tocno navedbo njihovih doseżkov ob 
zakljucku obdobja mobilnosti; 

• zagotoyiti, da se vse kreditne tocke ECTS, pridobljene za ućne 
izide, ki jih udeleżenec oziroma udeleżenka v zadovoljivi meri 
doseże med obdobjem śtudija/usposabljanja v tujini, tudi med 
kombinirano mobilnostjo, v celoti in avtomatićno priznajo, kot 
je dogovorjeno v śtudijskem sporazumu, in potrdijo s prepisom 
ocen/potrdilom o praksi; navedene kreditne toćke takoj prenesti 
v śtudentkino oziroma śtudentovo evidenco opravljenih śtudijskih 
obveznosti, jih upośtevati kot del śtudija, ne da bi se zahtevalo 
dodatno delo ali preverjanje, in zagotoyiti njihovo sledljivost v 
śtudijski evidenci in prilogi k diplomi; 

PRI SODELOYANJU PRI EYROPSKIH IN M E D N A R O D N I H PROJEKTIH SODELOYANJA 

zagotoyiti vkljućitev v zadovoljivi meri opravljenih aktiynosti 
śtudijske mobilnosti in/ali mobilnosti za prakso v koncno poroćilo 
o śtudentkinih oziroma śtudentovih doseżkih (priloga k diplomi); 
spodbujati udeleżence in udeleżenke mobilnosti, da po vrnitvi kot 
ambasadorji programa Erasmus+ promovirajo program Erasmus 
+ in koristi mobilnosti ter dejavno sodelujejo pri vzpostavljanju 
skupnosti alumnoy, ter jih pri tem podpirati; 
zagotoyiti, da se osebju priznajo aktiynosti poucevanja in 
usposabljanja, opravljene med mobilnostjo, na podlagi sporazuma 
o mobilnosti in v składu z institucionalno strategijo; 

zagotoyiti, da aktiynosti sodelovanja prispevajo k uresni£evanju 
institucionalne strategije; 
spodbujati prilożnosti, ki j ih ponujajo projekti sodelovanja, in 
zagotoyiti ustrezno podporo osebju ter śtudentkam in śtudentom, 
ki se zanimajo za udeleżbo v teh aktivnostih, v fazah oddaje vlog 
in izyąjanja; 

zagotoyiti, da aktiynosti sodelovanja prinesejo trajnostne rezultate 
in njihoy ućinek koristi vsem partnerjem; 
spodbujati yzajemno ućenje in izkoriścati rezultate projektoy tako, 
da imajo ćim vecje koristi za posameznice in posameznike, druge 
sodelujoće institucije ter śirśo akademsko skupnost; 

ZA N A M E N E IZVAJANJA IN SPREMLJANJA 
zagotoyiti, da sta v izjavi o politiki Erasmus opisana dolgorocna 
institucionalna strategija ter njen pomen za cilje in prednostne 
naloge programa Erasmus+; 
zagotoyiti, da je osebje na vseh ravneh institucije dobro seznanjeno 
z naceli listine in jih upośteva; 

upośtevati smernicc /,a uporabo listine .Erasmus za terciarno 
izobrażeyanje in poyczano samooceno za zagotovitey popolnega 
izyąjanja njenih nacel; 
redno spodbujati aktiynosti programa Erasmus+ in njihove 
rezultate; 
objaviti to listino in povezano izjavo o politiki Erasmus na vidnem 
mestu na svojem spletiścu in prek vseh drugih ustreznih kanaloy. 

Institucija je seznanjena s tem, da bo nacionalna agencija Erasmus+ spremljala izvajanje listine in da ji lahko Evropska komisija v primeru 
krśitve katerega koli odzgoraj navedenih naćel in zavez listino odvzame. 

ź i g Ime in priimek zakonitega zastopnika 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA W Ł O D K O W I C A 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 p r o ^ ż . 

Zbigniew Kruszewski 
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CHARTA ERASMUS PRE VYSOKOSKOLSKE 
VZDELAVANIE NA ROKY 2021 - 2027 

E u r ó p s k a komisia tymto udePuje tu to c h a r t u : 
Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

InStitucia sa zaviizujc: 

• V plnej miere dodrżiavaf zasady nediskriminacie, transparentnosti 
a zaćlenenia stanovene v programe Erasmus+. 

• Zabezpecif rovnosf a spravodlivosf, pokial' ide o pristup a 
prileżitosti pre sućasnych a buducich ucastnikov z różnych 
prostredi, a zaroveń venovaf osobitnu pozornost' integracii 
jednotlivcov s nedostatkom prileżitosti. 

• Zabezpecif uplne automaticke uznavanie vśetkych kreditov 
(zalożene na Európskora systeme prenosu a zhromażd'ovania 
kreditov - ECTS), które boli ziskane za uspokojive dosiahnutie 
vzdelavacich vystupov poćas studia/staże v zahranići vratane 
kreditov ziskanych poćas zmieśanej mobility. 

• Nevyżadovaf od prichadzajucich studentov, ktori sa zućastńuju 
na kreditovej mobilite, żiadne poplatky za vyućbu, registraciu, 
skuśky alebo pristup do laboratórii a priestorov kniżnic. 

Zabezpecif kvalitu aktivit v ramci mobility a projektov spoluprace 
poćas celej fazy ich uplatńovania a realizacie. 
Naplńaf priority programu Erasmus+: 
• podniknutim krokov potrebnych na realizaciu riadenia 

digitalnej mobility v sulade s technickymi normami iniciativy 
európskej studentskej karty, 

• podporovanim ekologickych postupov pri vsetkych aktivitach 
suvisiacich s programom, 

• podnecovanim ućasti jednotlivcov s nedostatkom prileżitosti na 
programe, 

• podporou obćianskej angażovanosti a podnecovanim śtudentov 
a zamestnancov, aby sa zapajali ako aktivni obćania pred, poćas 
a po ich ućasti na aktivite v ramci mobility alebo na projekte 
spoluprace. 

PRI UĆASTI NA AKTIYITACH V RAMCI MOBILITY 
Pred mobilitou 

• Zabezpecif, aby vyberove konania zamerane na aktivity v 
ramci mobility boli spravodlive, transparentne, koherentne a 
zdokumento vane. 

• V dostatoćnom predstihu pred zaćatim obdobia mobility 
uverejnovaf a pravidelne aktualizovat' katalog predmetov na 
webovej lokalite, aby boi pre vsetky strany transparentny a 
umożnil studentom, ktori sa zućastńuju na mobilite, rozhodnut' 
sa pre predmety, które chcu navstevovaf, na zaklade dobrej 
informovanosti. 

• Uverejńovaf a pravidelne aktualizovaf informacie o poużivanom 
systeme klasifikacie a o tabufkach distribucie znamok pre vsetky 
studijne programy. Zabezpecif, aby studenti dostavali jasne 
a transparentne informacie o postupoch uznavania a prevodu 
znamok. 

• Realizovaf mobilitu na ućely studia a vyućby len v ramci 
predchadzajucich dohód medzi instituciami, v których sa 
stanovuju prisluśne ulohy a povinnosti zmluvnych stran, ako aj ich 
zavazok dodrżiavaf spoloćne kriteria kvality pri vybere, priprave, 
prijimani, podporę a integracii ućastnikov mobility. 

Pocas mobility 

• Zabezpecif rovnake akademicke zaobchadzanie a kvalitu slużieb 
pre prichadzajucich śtudentov. 

• Podporovaf opatrenia na zaistenie bezpećnosti odchadzajucich a 
prichadzajucich ućastnikov mobility. 

• Integrovaf prichadzajucich ućastnikov mobility do sirśej 
studentskej komunity a do każdodenneho żivota inśtitucie. 
Nabadat' ich, aby vystupovali ako ambasadori programu Erasmus 
+ a podelili sa o svoje skusenosti z mobility. 

Zabezpecif, aby boli odchadzajuci ućastnici mobility dobre 
pripraveni na svoje aktivity v zahranići vratane zmieśanej 
mobility, a to vykonavanim ćinnosti zameranych na dosiahnutie 
potrebnej urovne jazykovej spósobilosti a na rozvoj ich 
medzikulturnych kompetencii. 
Zabezpecif, aby sa mobilita śtudentov zakładała na zmluve o 
studiu (resp. stazi) a mobilita zamestnancov na zmluve o mobilite 
(programe mobility), które boli vopred potvrdene vysielajucimi a 
prijimajucimi instituciami alebo podnikmi a ućastnikmi mobility. 
Poskytovaf aktivnu podporu ućastnikom prichadzajucim na 
mobilitu poćas celeho procesu hfadania ubytovania. 
V pripade potreby poskytnut' odchadzajucim a prichadzajucim 
ućastnikom mobility pomoc pri ziskavani viz. 
V pripade potreby poskytnut' odchadzajucim a prichadzajucim 
ućastnikom mobility pomoc pri ziskavani poistenia. 
Zabezpecif, aby si studenti boli vedomi svojich prav a povinnosti 
yymedzenych v Charte studenta programu Erasmus. 

Poskytovaf vhodne mechanizmy mentorstva a podpory pre 
ućastnikov mobility vratane zmieśanej mobility. 
Poskytovaf prichadzajucim ućastnikom mobility vhodnu 
jazykovu podporu. 

Erasmus+ 



Po mobilite 
Poskytovat' prichadzajucim ućastnikom mobility a ich 
vysielajucim inśtituciam vypis vysledkov studia obsahujuci piny, 
presny a vćasny zaznam o dosiahnutych vysledkoch ućastnikov na 
konci obdobia mobility. 
Zabezpecif, aby vsetky kredity ECTS, które boli ziskane za 
uspokojive dosiahnutie vzdelavacich vystupov poćas studia/staże 
v zahranići vratane kreditov ziskanych poćas zmieśanej mobility, 
boli v plnej miere a automaticky uznane tak, ako to bolo dohodnute 
v zmluve o studiu (resp. stazi) a potvrdene vo vypise vysledkov 
studia/osvedćeni o absolvovani staże; bezodkladne previesf tieto 
kredity do studijny ch zaznamov, zapoćitaf ich do stupńa studia bez 
akejkol'vek d'alśej prace alebo hodnotenia studenta a zabezpecif 
ich vysledovatel'nost' vo vypise vysledkov studia a v dodatku k 
diplomu. 

PRI UĆASTI N A E U R Ó P S K Y C H A M E D Z I N A R O D N Y C H PROJEKTOCH S P O L U P R A C E 

Zabezpecif, aby sa aktivity, które boli v ramci mobility na ućely 
studia a/alebo staże uspokojivo ukonćene, zapisali do vypisu 
vysledkov studia (dodatok k diplomu). 
Podnecovaf a podporovaf ućastnikov mobility, aby po navrate z 
nej vystupovali ako ambasadori programu Erasmus+, sirili vyhody 
mobility a aktivne sa zapajali do budovania komunit absolventov. 
Zabezpecif, aby boli zamestnancom na zaklade zmluvy o mobilite 
(programu mobility) a v sulade s institucionalnou strategiou 
uznane aktivity v oblasti vyućby a odbornej pripravy vykonavane 
poćas obdobia mobility. 

Zabezpecif, aby aktivity v oblasti spoluprace prispievali k plneniu 
inśtitucionalnej strategie. 
Podporovaf prileżitosti, które pomikaju projekty spoluprace, a 
poskytovaf prislusnu podporu zamestnancom a studentom, ktori 
maju zaujem o ućasf na tychto aktivitach, poćas celej fazy 
uplatnovania a realizacie. 

Zabezpecif, aby aktivity v oblasti spoluprace viedli k udrżatefnym 
vysledkom a aby ich vplyv boi prinosom pre vsetkych partnerov. 
Podporovaf aktivity v oblasti partnerskeho ućenia a vyużivaf 
vysledky projektov tak, aby sa maximalizoval ich vplyv na 
jednotlivcov, ine zućastnene institucie a sirśiu akademicku obec. 

NA UCELY YYKONAYANIA A MONITOROYANIA 
Zabezpecif, aby dlhodoba inśtitucionalna strategia a jej vyznam 
pre ciele a priority programu Erasmus+ boli opisane vo vyhlaseni 
o politike programu Erasmus. 
Zabezpecif, aby boli zasady charty riadne oznamene a aby ich 
uplatńovali zamestnanci na vsetkych urovniach institucie. 

Na zabezpećenie plneho dodrżiavania zasad tejto charty poużif 
usmernenia ECHE a sebahodnotenie ECHE. 
Pravidelne propagovaf aktivity podporovane programom Erasmus 
+, ako aj ich vysledky. 
Tuto chartu a suvisiace vyhlasenie o politike programu Erasmus 
zretefne zobrazif na webovom sidle institucie a na vsetkych 
ostatnych prisluśnych kanaloch. 

Institutia sije vedoma, ze plnenie charty bude monitorova( narodna agentura programu Erasmus+ a ze poruśenie ktorejkol'vek z uvedenych 
zasad a zavazkov móze viest' k zruśeniu charty Európskou komisiou. 

Pećiatka Meno a podpis śtatutarneho zastupcu 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA W Ł O D K O W I C A 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 

Zbigniew Kruszewski 
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EPA3MYC nOBEJLA 3A BHCOKO 0EPA30BAH>E 2021-2027 
EBponcKa K O M U C H ja aoflcj tyje O B V IIoBejŁy: 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

H H C T M T y u H j a c e o C a n d y j c ; i a h e : 

• Y noTnyHOCTH nomTOBara npHHnane 3a6paHe flHCKpHMHHanHje, 
TpaHCiiapeHTHOCTH H HHKjiy3Hje fle<J>HHHcaHe y nporpaMy 
Epa3Myc. 

• OcHrypaTH jeflHaK u paBHonpafiaH npHCTyn H MoryRHOCTH 
CBHM ca/ianiitHM H Syflylu™ yiecHHiiHMa CBHX npo<J)Hjia, y3 
noce6Ho oSpahai te naao te Ha HHKJiy3Hjy OHHX ca cjiaSąjHM 
MorytiHOCTHMa. 

• OcnrypaTH rryHO H ayTOMaTCKo NPH3HABATBE CBHX SoflOBa (Ha 
ocHosy EBponcKor cncTeMa npeHOca H aKyMynaHHje SoflOBa, 
ECIIE) flo6HjeHHx 3a 3aflOBOJi>aBajytia flocTHrHyha y nocTH3aity 
Hcxofla yne i ta TOKOM nepnofla CTyflnpaita/oSyKe y HHO CTpaHCTBy, 
yKJtyHyjyttH nepnofle KOMSnHOBaHe MOSHJIHOCTH. 

• O/iycTaTH o/i Haimare CBHX Haraafla 3a HiKOJiapHHy, ynHC, 
n o n a r a a e HcnHTa HJIH npHCTyn jiaSoparopHjaMa H SnSjiHOTeKaMa 
CTyfleHTHMa Kojn flOJia3e Ha KpeflHTHy MOSHJIHOCT. 

O c H T y p a T H KBaj iHTeT aKTHBHOCTH H a pa3MeHH H aKTHB HO CTH 

npojeKaTa capaflH>e TOKOM i iejioicynHHx (j>a3a npHjaBjtHBatba u 

cnpoBoijeita. 
CnpoBOflHTH npHopHTeTe nporpaMa Epa3Myc: 
• npefly3HMaH>eM HeonxoflHHX KopaKa 3a npHMeHy flHTHTajiHor 

ynpaBJtaita nponecHMa MOSHJIHOCTH y CKJiafly ca TexHHiKHM 

CTaHflapflHMa HHHIIHJ aTHBe EBponcKa CTyfleHTCKa KapTHiia. 

• IIp0M0BHcaH>eM npaKCH Ko je HITHTC ACHBOTHY cpeflHHy TOKOM 

CBHX AKTHBHOCTH NOBE3AHHX ca OBHM nporpaMOM. 

• IIocneHiHBaiteM yieinlla nojeflHHaiia ca CMarbeHHM 
MoryFIHOcTHMa y OBOM nporpaMy. 

• IIpoMOBHcaiŁeM rpaljaHCKe aeraiKOBaHOCTH H noflCTHiiaiteM 
CTyfleHaTa H o c o S j t a fla ce a H r a a c y j y K a o aKTHBHH rpaljaHH npe, 

TOKOM H HaKOH CBor y i e m f r a y pa3MeHH HJIH npojeKTy capaf l i te . 

KOA YHELU'PiA y AKTHBOCTMMA PA3MEHE 
I l p e pa iMenc 

• Ocnrypa jTe n p a B H H H e , TpancnapeHTHe, KOxepeHTHe H 

AOKyMeHTOBaHe npone f l ype H3Sopa 3a aKTHBHOCTH pa3MeHe. 

• Y nepnofly npe o T n o i m t a i t a pa3MeHa o6jaBHTe H pef lOBHO 
aJKypnpajTe Karajior npeflMeTa ea Be6 cajiy, Karo 6H ce 
nocTHnia TpaHcnapeeTHocT npeMa CBHM CTpaHaMa H Karo 6H ce 
CTyfleHTHMa Ha pa3MeHH OMOryhHJłO flOHOineite noTKpenji>eHHX 
ofljiyKa o npeflMeTHMa Koje &e cjiyinaTH. 

• 06jaBHTe H peflOBHO aJKypnpajTe HH<j)opManHje o CHCTeMy 
OHeiŁHBarba Koja KopncTHTe, Kao H Ta6ejiy pacnoflene oqeHa 
3a CBe CTyflnjcKe nporpaMe. OcnrypajTe npyacaite jacHHX H 
TpaHcnapeHTHHX HH(j)opMaiiHja CTyfleHTHMa o nponeflypaMa 
npH3HaBaita H KOHBep3Hje oHeHa. 

• Pa3MeHe y CBpxe y i e s t a H H3BoJjeita HacTaBe cnp0B0flHTe 
caMO y CKJiony OKBHpa npeTX0flH0 ycnocTaBjteHHx 
HHTep-HHCTHTyiiHOHajiHHx yroBopa KojHMa cy ycTaHOBJieHe 
oflroBapajyhe yjiore H o6aBe3e CTpaHa, Kao H H>HXOBa 
nocBeheHOCT 3aj eflHHHKHM KpHTepnjyMHMaKBajiHTeTay of laSnpy, 

npnnpeMH, npHXBary, no/ipmnu H HHTerpaiinjH y iecHHKa Ha 

pa3MeHH. 

OcnrypajTe flo6p)' npHnpeMJteHOCT 0 f l j i a 3 H H x ynecHHKa pa3MeHe 
y HHOCTpaHCTBy, yKJtyiyjyfiH KOMÓHHOBaHy MO6HJIHOCT, TaKO 
HITO heTe npefly3eTH aKTHBHOCTH 3a nocTH3aite HeonxoflHor 
HHBoa je3HHKe oenocofijteHOCTH H pa3Boja HHTepKyjiTypajiHHX 
KOMneTeHHnja. 
O c n r y p a j T e fla c y p a 3 M e H e CTyfleeaTa H O C O S J M 3 a c H O B a H e Ha 

yroBopy o y n e a y 3a CTyfleHTe, OAHOCHO y r o B o p y o MOSHJIHOCTH 

3 a o c o S j b e K o j n j e y H a n p e f l n o T B p t j e H H3Mel)y H H C T H T y i i n j a HJIH 

n p e f l y 3 e h a Koje HX rnajty H npHMajy H y i e c H H K a n a p a 3 M e H H . 

I IpyaKHTe aKTHBHy n o f l p m i c y flOJia3HHM y n e c H H H H M a H a p a 3 M e H H 

y n o c T y n K y n p o H a j i a ) K e i t a C M e n r r a j a . 

r i p y ) K H T e n o M o h y floSąiaity BH3a, K a f l a j e n 0 T p e 6 H 0 , 0f lJ ia3HHM 

H flOJia3HHM YIECHHHHMA Ha p a 3 M e H H . 

ITpyacHTe noMoh y floSajaity ocnrypai ta , Kafla je noTpeSno, 
OflJia3HHM H flOJia3HHM y^eCHHHHMa H a pa3MeHH. 
06aBe3HO HH(])opMHHiHTe CTyfleHTe o H>HXOBHM npaBHMa H 
o6aBe3aMa fle(j)HHHcaHHM y Epa3Myc CTyfleHTCKoj noBejtH. 

T O K O M patMciic 

• OcnrypajTe jeflHaK aKafleMCKH TpeTMaH H KBajiHTeT ycjiyra 
flOJia3HHM CTyfleHTHMa. 

• IIpoMOBHiiiHTe Mepe Koje ocHrypaBajy 6e36eflHOCT 0fljia3HHx H 
flOJia3HHX ynecHHKa pa3MeHe. 

• HHTerpniiiHTe flona3He y^ecHHKe pa3MeHe y innpy CTyfleHTCKy 
3ajeflHHHy H y CBAKOFLHEBHH >KHBOT ycTaHOBe. n o f l c r a w r e HX 

fla HacTynajy Kao aMÓacaflopH nporpaMa Epa3Myc H flejie CBo ja 
HCKycTBa ca pa3MeHe ca flpyrHMa. 

06e36eflHTe oflroBapajyhe ypef je i te CHCTeMa MemopcTBa H 
noflpniKe 3a ynecHHKe pa3MeHe, yKj"byiyjytin OHe 3a ocTBapHBaite 
KOMSHHOBAHE MOSHJIHOCTH. 

ripyjKHTe afleKBaTHy je3HHKy noflpuiKy flOJia3HHM y^ecHHijHMa 
PA3MEHE. 

Erasmus+ 



HaKOH pa3M6He 

* H a K p a j y n e p n o f l a MO6HJIHOCTH, flocTaBHTe FLOJIA3HHM 

CTyfleHTHMa Ha pa3MeHH, Kao H HHCTHTyHHjaMa Koje HX niajty, 
npennce (TpancKpHnTe) oneHa Kojn ca/ipace noTnyHy, Ta^HY H 

6iiaroBpeMeHy eBHfleHHHjy IŁHXOBHX flOCTHraytia. 
• OcarypajTe n0TnyH0 H ayTOMaTCKO npH3HaBaite CBHX ECHB 

60fl0Ba flo6HjeHHX 3a s a f l O B O J t a B a j y h a flOCTHrayfia y n o c T H 3 a i t y 

HCX0fla yieH>a, y nepnofly CTyflHpaH.a/o6yKe y HHOCTpaHCTBy, 
yKjtyiyjyllH nepnofle KOM0HHOBaHe MO6HJIHOCTH, Kao HITO je 
flonjBopeHO y yroBopy o ynerty H n0TBpI)eH0 npenncoM oueHa/ 
n0TBpfl0M o paflHoj npaKCH; npeHecHTe Te SoflOBe y CTyfleHTCKy 
e B H f l e H H ą j y 6 e 3 o f l j i a r a i t a , y p a n y H a j T e HX y C T e n e H e r p y r o e 

cnpeMe CTyfleHTa 6e3 HKaKBor flajter pąna n u oijeH,HBaH,a 
CTyfleHTa a yiHHHTe HX n p e n o 3 H a T J Ł H B H M y npenncy oneHa H 

AOflaTKy flHmiOMH CTyfleHTa. 

OcnrypajTe yHOC 3aflOBOJiaBajytie 3 a B p m e H H X MOSHUHOCTH y 
CBpxy yne f t a H/HJIH oSaBJtaiŁa paflHe npaKce y 3aBpmHy 
eBHfleHHHjy flOCTHraytia CTyfleHTa ( f lOf laTaK flHnnoMH). 
noflCTHHHTe H noflpjKHTe ynecHHKe Ha pa3MeHH fla no noBpaTKy 
fleflyjy Kao aMÓacaflopn nporpaMa Epa3Myc, npoMOBHmy KOPHCTH 
of l MOSHJIHOCTH H AKTHBHO y n e c T B y j y y H3rpaf lH>H 3 a j e f l H H i i a 

C B p r a e H H x c T y f l e H a r a . 

OcnrypajTe 3anocneHHMa npH3HaBaH,e aKTHBHOCTH HacTaBe H 
o6yKa Koje cy HMajiH HJIH cnpoBOflHjin TOKOM nepnofla Ha 
pa3MeHH, Ha ocHOBy yroBopa o MOSHJIHOCTH H y cioiafly ca 
HHCTHTyiiHOHanHOM cTpaTernjoM. 

T O K O M y H E m - R A y E B P O n C K H M H M E T > y H A P O f l H H M f l P O J E K T H M A C A P A f l H > E 

noSpHHHTe c e fla aKTHBHOCTH c a p a f l i t e flonpHHecy Hcnyi taBai ty 

HHCTHTynHOHaj iHe C T p a T e r n j e . 

npoMOBHiiiHTe MOTyllHOCTH Koje ce Hyfle Kpo3 npojeKTe capaflH>e 
H O6E36EFLHTE PEJIEBAHTHY n o f l p u i K y 3 a n o c j i e H H M a H CTYFLEHTHMA 

KojH YHECTBYJY y OBHM aKTHBHOCTHMa y (j>a3H npHjaBJŁHBaita H 
HMnjieMeHTaHąj e. 

NOTPYFLHTE c e fla AKTHBHO CTH c a p a f l i t e flOBefly flo 0FLPACHBHX 

H c x o f l a H a a CBH napTHepn HMajy KOPHCTH o f l H>HX. 

NOFLCTHIHTE AKTHBHOCTH y 3 a j a M H o r YIEH>a H PE3YJITATE 

npojeKara KOPHCTHTE TAKO fla OHH y HajBehoj Morylioj Mepn 
yrmy Ha nojeflHHiie, ocTajie HHCTHTyHHje yiecHHne H Ha urapy 
aKafleMCKy 3ajeflHHity. 

y C B P X E C n P O B O T ) E H > A H n P A T i E t f c A A K T H B H O C T H 

06aBe3HO ONHINHTE flyropoHHy HHCTHTyuHOHaj iHy c r p a T e r a j y H 

H>eHy pe j i eBaHTHOCT 3 a UHJTEBE H n p n o p H T e T e n p o r p a M a E p a 3 M y c 

y H3jaBH o Epa3Myc nojiHTHHH (Erasmus Policy Statement). 
O c n r y p a j T e floSpy 0 6 a B e n i T e H 0 C T o NPHHIJHNHMA n o B e j t e H 

H.HXOBO n o n i T O B a f t e M e l j y 3 a n o c j i e H H M a H a CBHM HHBOHMa 

ycTaHOBe. 

nocnyjKHTe ce CMepiiHuaMa 3a HIIBO (ECHE Guidelines) H 
CaMonponenoM 3a EHBO (ECHE Self-assessment) fla ÓHcre 
ocHrypaflH n y H y npHMeHy npHHijHna H3 OBe noBei te . 
PeflOBHO npoMOBHHiHTe aKTHBHOCTH nporpaMa Epa3Myc Kao H 

npoHCTeKJie pe3yjiTaTe. 
NPHKAACHTE NOBEJTY H ca H.OM NOBE3AHY H3JABY o Epa3Myc 
nojiHTHHH Ha BHflHOM MecTy Ha Be6cajTy ycTaHOBe H CBHM flpyrHM 
peneBaHTHHM KaHajiHMa. 

IlHcmumyiĄuja je yno3Hama da he npimeHy oee Tloee/be Hadzitedamu HatfuoHama azemfuja HadnestCHa 3a Epa3Myc+ npozpaM u da Kpiuen>e 
6iwo KOZ noMeHymoz npwąuna unu o6aee3e Mówce doeecmu do noenauehba Tloee/be od cmpane EeponcKe KOMucuje. 

Ile nar H M e H n p e 3 H M e npaBHOr 3acTynHHKa 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
i m . P A W Ł A W Ł O D K O W I C A 

w P ł o c k u 
0 9 - 4 0 2 P ł o c k , a l . K i l i ń s k i e g o 1 2 Z b i g n i e w K r u s z e w s k i 
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Commission 

ERASMUSSTADGAN FOR HOGRE UTBILDNING 2021-2027 
Europeiska kommissionen ti l ldelar h a r m e d denna s tadga till 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

LSrosMtet ftirbinder sig att: 

• Till fullo folja principerna om icke-diskriminering, transparens 
och inkludering i Erasmus+programmet. 

• Se till att nuvarande och framtida deltagare oavsett bakgrund har 
lika och rattvis tillgang och mójligheter till deltagande, och sarskilt 
sórja for inkluderingen av personer med farre mójligheter. 

• Sakerstalla ett fullstandigt automatiskt erkannande av alla 
hogskolepoang utifran det europeiska systemet fór overforing 
och ackumulering av studiemeriter (ECTS) for laranderesultat 
som forvarvats pa ett tillfredsstallande satt under en studie- eller 
praktikperiod utomlands, aven vid blandad mobilitet. 

• Inte ta ut nagra avgifter fran inresande utbytesstudenter for 
undervisning, inskrivning, tentamina eller tilltrade till laboratorier 
och bibliotek. 

Se till att mobilitets- och samarbetsprojekten haller en hog niva 
under ansoknings- och genomforandefaserna. 
Genomfora prioriteringarna i Erasmus+programmet genom att: 
• Vidta nodvandiga atgarder for att genomfora digital hantering 

av mobilitet i enlighet med de tekniska standarderna i initiativet 
for det europeiska studentkortet. 

• Framja miljovanlig praxis i all verksamhet som ror 
programmet. 

• Uppmuntra personer med farre mójligheter att delta i 
programmet. 

• Framja samhallsengagemang och uppmuntra studenter och 
personal att engagera sig som aktiva medborgare fbre, 
under och efter sitt deltagande i ett mobilitetsprojekt eller 
samarbetsprojekt. 

YID DELTAGANDE I MOBILITETSPROJEKT 
FBre niobilitcten 

• Se till att urvalsforfarandena for mobilitetsprojekt ar rattvisa, 
transparenta, enhetliga och dokumenterade. 

• Offentliggora och regelbundet uppdatera kurskatalogen pa 
larosatets webbplats i god tid fore mobilitetsperioderna, sa att alla 
parter kan ta del av den och studenterna kan góra valgrundade val 
av de kurser de viii ga. 

• Offentliggora och regelbundet uppdatera information om 
betygssystemet och tabeller over betygsfordelningen for alla 
studieprogram. Se till att studenterna far tydlig och transparent 
information om procedurerna for erkannande och omvandling av 
betyg. 

• Genomfora mobilitetsprojekt i syfie att bedriva studier och 
undervisning endast om avtal i forvag ingatts mellan larosatena. 
I dessa avtal faststalls parternas uppgifter och ansvar samt 
deras gemensamma kvalitetskriterier vid urval, forberedelse, 
mottagande, stod och integration av deltagare i mobilitetsprojekt. 

Under mobiliteten 
0 Se till att inresande studenter far likvardig akademisk behandling 

och service av sarnina kvalitet. 
• Framja atgarder som garanterar sakerheten for utresande och 

inresande deltagare. 
• Integrera inresande deltagare i studentlivet och i larosatets dagliga 

verksamhet. Uppmuntra dem att fungera som ambassadórer for 
Erasmus+programmet och dela med sig av sina erfarenheter av 
utbytet. 

Eftcr mobiliteten 

• Forsę inresande studenter och deras sandande larosaten med 
betygsutdrag som innehaller fullstandiga, korrekta och aktuella 
uppgifter om deras prestationer i slutet av mobilitetsperioden. 

Se till att utresande deltagare ar val forberedda for 
mobilitetsperioden, inklusive blandade utbyten, genom atgarder 
for att uppna nodvandig sprakfardighet och utveckla deras 
interkulturella kompetens. 
Se till att student- och personalmobilitet bygger pa ett studieavtal 
for studenter och ett mobilitetsavtal for personal, vilket det 
sandande och det mottagande larosatet eller foretaget och de som 
deltar i mobiliteten har kommit óverens om innan mobilitetens 
start. 
Ge aktivt stod till inresande deltagare under hela processen med 
att hitta bostad. 
Vid behov hjalpa in- och utresande deltagare att skaffa visum. 
Vid behov hjalpa in- och utresande deltagare att skaffa forsakring. 
Se till att studenterna ar medvetna om sina rattigheter och 
skyldigheter enligt Erasmusstadgan. 

Erbjuda lampliga mentors- och stodarrangemang for deltagare i 
mobilitetsprojekt, liksom for dem som deltar i blandad mobilitet. 
Ge lampligt sprakligt stod till inresande deltagare. 

Se till att resultaten av utbytesstudier och/eller praktik, som 
fullgjorts pa ett tillfredstallande satt, laggs till i examensbeviset 
(examensbilagan). 

Erasmus+ 



Se till att alla ECTS-poang som erhallits for laranderesultat 
som fullgjorts pa ett tillfredstallande satt under en studie- eller 
praktikperiod utomlands, aven vid blandad mobilitet, erkanns 
automatiskt och fullt ut i enlighet med studieavtalet och bekraftas 
i betygsutdraget/praktikintyget. Se till att overfora dessa poang 
utan drójsmal till studentens betyg, tillgodorakna dem i studentens 
utbildning utan extra atgarder eller bedomning av studenten och 
góra dem sparbara i studentens betygsutdrag och examensbilaga. 

Uppmuntra och stódja atervandande deltagare att fungera som 
ambassadórer for Erasmus+programmet, lyfta fram fórdelarna 
med utbyten och aktivt vara med och skapa alumnigrupper. 
Se till att personalen far erkannande for undervisnings- och 
fortbildningsverksamhet under mobilitetsperioden, i enlighet med 
mobilitesavtalet och larosatets strategi. 

VID DELTAGANDE I EUROPEISKA OCH INTERNATIONELLA S A M A R B E T S P R O J E K T 
Se till att samarbetet bidrar till larosatets strategi. 
Framja de mójligheter som erbjuds genom samarbetsprojekten och 
ge relevant stod under ansoknings- och genomforandefaserna till 
personal och studenter som ar intresserade av att delta i denna 
verksamhet. 

Se till att samarbetsprojekten leder till hallbara resultat och att 
effekterna av dessa kommer alla parter till godo. 
Uppmuntra till ómsesidigt larande och ta till vara projektresultaten 
pa ett satt som maximerar deras inverkan pa individer, andra 
deltagande larosaten och den akademiska varlden i óvrigt. 

A T G A R D E R FOR G E N O M F Ó R A N D E OCH ÓYERYAKNING 
Se till att den langsiktiga larosatesstrategin och dess relevans 
for Erasmus+programmets mai och prioriteringar beskrivs i 
Erasmuspolicyn. 
Se till att stadgans principer kommuniceras och tillampas av 
larosatets personal pa alla nivaer. 

Tillampa ECHE-vagledningen och sialvutvarderingen for att se till 
att principerna i denna stadga genomfors fullt ut. 
Regelbundet lyfta fram sadan verksamhet som stóds genom 
Erasmus+programmet, liksom resultaten. 
Placera denna stadga och den tillhórande Erasmuspolicyn val 
synliga pa larosatets webbplats och i alla andra relevanta 
sammanhang. 

Larosatet fórsakrar att genomfórandet av innehallet i stadgan kommer att óvervakas av det nationella programkontoret for Erasmus+ och att 
óvertradelse av nagon av ovannamnda principer och fórpliktelser kan leda till att Europeiska kommissionen drar tillbaka stadgan. 

Stampel Namn pa och signatur av firmatecknare 
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YUKSEKOGRETIM ERASMUS BEYANNAMESI 2021-2027 
Avrupa Komisyonu aęagidaki yuksekogre t im k u r u m u n a t akd im eder : 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Kurum a;a£idaki ilkelere uymayi taahhiit eder: 
• Erasmus+ Programfnda belirtilen, ayrimciligin ónlenmesi, 

ęeffafhk ve kapsayicilik ilkelerine tamamen riayet etmek. 
• Daha az imkan sahibi olanlarm kapsanmasina ozellikle dikkat 

etmek suretiyle tiim ęevrełerden gelen ve gelecek katilimcilara e§it 
ve eęitlikęi erięim ve firsatlar sunmak. 

• Karma hareketlilik dahil yurt dięmdaki ogrenim dóneminde 
baęariyla elde edilen ógrenme kazammłari karęiliginda toplanan 
tum kredileri otomatik olarak tam tammak (Avrupa Kredi Transfer 
ve Biriktirme Sistemi (AKTS) esas almarak). 

• Kredi hareketliligi olmasi durumunda dięaridan gelen 
ógrencilerden okuł harci, kayit, sinavlar ile łaboratuvar ve 
kiitiiphane imkanlarina erisim ięin iicret almamak. 

Ba§vuru ve uygulama aęamalarinda hareketlilik faaliyetleri ile 
iębirligi projelerinin kaliteli olmasim saglamak. 
Erasmus+ Programi'nm ónceliklerini uygulamak amaciyla: 
• Avrupa Ógrenei Karti Girięimi'nin teknik standartlarma uygun 

ęekilde dijital hareketlilik yónetiminin saglanmasi ięin gerekli 
adimlari atmak. 

• Programla ilgili tum faaliyetlerde ęevre dostu uygulamalari 
teęvik etmek. 

• Daha az imkan sahibi bireylerin Programa katilmasma onayak 
olmak. 

• Yurttaę katihmim teęvik ederek ogrencilerin ve personelin 
bir hareketlilik faaliyetine veya iębirligi projesine katilimlari 
oneesinde, sirasinda ve sonrasmda toplumun aktif yurttaęlari 
olmalarma onayak olmak. 

HAREKETLILIK FAALIYETLERINE KATILIRKEN 
Harcketliliktcn ónce 

• Hareketlilik faaliyetleri ięin kullamlan seęme usullerinin adil. 
ęeffaf, uyumlu ve belgelendirilmię olmasim saglamak. 

• Tiim taraflara kar§i ęeffaf olmak ve hareketlilige katilan 
ogrencilerin takip edecekleri dersler konusunda iy i bilgilendirilmię 
bir ęekilde seęim yapmalarina imkan tammak ięin hareketlilik 
donemlerinin ęok oneesinde ders katalogunu Kurumun web 
sayfasmda yayinlamak ve diizenli olarak gimcellemek. 

• Tiim ogrenim programlari ięin kullamlan not sistemi ve not 
dagilim tablolari hakkinda bilgileri yayinlayip diizenli olarak 
giincellemek. Ogrencilerin tamnma ve not ęevrimi usulleri 
hakkinda aęik ve ęeffaf bilgi almasim saglamak. 

• Ogrenim ve ders verme amaęli hareketliligi, sadece kurumlar 
arasinda ónceden yapilmię anlaęmalar ęeręevesinde yuriitmek. 
Bu anlaęmalar, farkli taraflardan her birinin rollerini ve 
sorumluluklarim belirlemenin yam sira, taraflarin hareketlilik 
katilimcilarinm seęimi, hazirlanmasi, kabulu, desteklenmesi ve 
entegrasyonuna yonelik kullamlan ortak kalite kriterlerine iliękin 
ytiktimluluklerini belirler. 

Hareketlilik Sirasinda 

• Gelen ogrencilere e§it akademik muamele ve hizmet kalitesi 
sunmak. 

• Giden ve gelen hareketlilik katilimcilarinm emniyetini saglayacak 
5nlemler almak. 

• Gelen hareketlilik katilimcilarim ogrencilerin arasina ve Kurumun 
giindełik hayatma entegre etmek. Onlari, Erasmus+ Programfmn 
elęileri olmaya ve hai'eketlilik deneyimlerini paylaęmaya teęvik 
etmek. 

Giden hareketlilik katilimcilarinm gerekli dii yeterlik seviyesine 
ulaęmak ve kultiirler arasi yetkinliklerini geliętirmek maksadiyla 
faaliyetlere katilarak karma hareketlilik dahil yurt dięindaki 
faaliyetleri ięin iyi hazirlanmalarim saglamak. 
Ógrenei ve personel hareketliliginin, gonderen ve ev sahibi kurum 
veya kuruluęlar ile hareketlilik katilimcilan arasinda ónceden 
onaylanmię olan, ógrenciler ięin bir ógrenme anlaęmasina ve 
personel ięin bir hareketlilik anlaęmasina dayanmasim saglamak. 
Gelen hareketlilik katilimcilarma konaklama bulma konusunda 
aktif destek sunmak. 
Gelen ve giden hareketlilik katilimcilarma, gerektiginde, vize alma 
ile ilgili yardim saglamak. 
Gelen ve giden hareketlilik katilimcilarma, gerektiginde, sigorta 
yaptirma ile ilgili yardim saglamak. 
Ógrencileri Erasmus Ógrenei Beyannamesi'nde geęen hak ve 
yiikiimlulukleri konusunda bilinęlendirmek. 

Karma hareketlilik dahil tiim hareketlilik katilimcilarma uygun 
mentórliik ve destek diizenlemeleri saglamak. 
Gelen hareketlilik katilimcilarma uygun dii destegi saglamak. 

Erasmus* 



Harcketliliktcn Sonra 
Hareketlilik dóneminin sonunda, katihmcilarm baęarilarimn tam, 
dogru ve zamanli kaydmi ięeren transkriptleri gelen hareketlilik 
katilimcilarma ve gónderen kurumlara sunmak. 
Karma hareketlilik dahil yurt dięindaki ogrenim dóneminde 
baęariyla elde edilen ógrenme kazammlari karęiligmda toplanan 
tum AKTS kredilerini ogrenim anlaęmasmda belirtildigi ve 
transkript/staj belgesinde teyit edildigi ęekilde tam ve otomatik 
olarak tammak; bu kredileri gecikmeden ógrencinin kaydma 
geęirmek, ógrencinin ek ęalięmasina veya degerlendirmesine 
gerek kalmadan kredileri ógrencinin mezuniyetine saymak ve 
ógrencinin transkriptinde ve Diploma Eki 'nde izlenebilmesini 
saglamak. 

Baęariyla tamamlanan ogrenim ve/veya staj hareketlilik 
faaliyetlerine ógrenei nihai not dókiimunde (Diploma Eki) yer 
vermek. 
Hareketlilik katilimcilarim iilkelerine dóndiikten sonra Erasmus+ 
Programi'mn elęileri olup hareketliligin faydalarim tamtmalari ve 
mezunlar arasinda aktif ęekilde bag kurmalan ięin cesaretlendirip 
desteklemek. 
Bir hareketlilik anlaęmasina dayanarak ve kurumsal stratejiye 
uygun ęekilde personele, hareketlilik dóneminde iistlendikleri 
egitim ve ógretim faaliyetleri ięin tanmma verilmesini saglamak. 

AYRUPA VE ULUSLARARASI i§BiRLiGi P R O J E L E R i N E KATILIRKEN 
Iębirligi faaliyetlerinin kurumsal stratejinin yerine getirilmesine 
katkida bulunmasim saglamak. 
Iębirligi projelerinin sundugu firsatlari tamtmak ve bu faaliyetlere 
katilmaya ilgi duyan personel ve ógrencilere baęvuru ve uygulama 
a$amasinda gerekli destegi sunmak. 

Iębirligi faaliyetlerinin surdiirulebilir kazammlar getirmesini ve 
tiim ortaklarm yararina olmasim saglamak. 
Iębirlikli ógrenme faaliyetlerini te§vik etmek ve projelerin 
sonuęlarim, bireyler, katilan diger kurumlar ve genię akademi 
camiasim en fazla etkileyecek ęekilde kullanmak. 

U Y G U L A M A VE IZLEME A M A C I N A YÓNELIK 
I§bu Beyanname'nin ilkelerinin tam olarak uygulanmasim 
saglamak ięin ECHE Kilavuzlan ile ECHE Oz Degerlendirmesini 
kullanmak. 
Erasmus+ Programi tarafmdan desteklenen faaliyetlerin ve 
sonuęlarimn tamtimim diizenli olarak yapmak. 

• Bu Beyannameyi ve ilgili Erasmus Politika Beyam'm Kurumun 
web sitesinde ve ilgili tiim kanallarda góruniir bir ęekilde 
góstermek. 

Kurum, Beyannamenin uygulanmasinm Erasmus+ UlusalAjansi tarafmdan denetlenecegini ve yukaridaki ilke ve taahhiitlerin herhangi birinin 
ihlalinin, Beyannamenin Avrupa Komisyonu tarafmdan geri ęekilmesine yol aęabilecegini kabul eder. 

Uzun siireli kurumsal stratejinin ve bu stratejinin Erasmus+ 
Programfnm hedef ve óncelikleri ile ilgisinin Erasmus Politika 
BeyanPnda yer almasmi saglamak. 
Beyanname ilkelerinin Kurumun her seviyesinde ęalięan personel 
tarafmdan iyi anlatihp uygulanmasim saglamak. 

Muhiir 

S Z K O Ł A W Y Ż S Z A 
im. PAWŁA WŁODKOWICA 

w Płocku 
09-402 Płock, al. Kilińskiego 12 

Yasal Temsilcinin Adi ve imzasi 

RJ 

prof. SWPW dr hab. inż. 
Zbigniew Kruszewski 
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ERASMUS-CHARTA FUR DIE HOCHSCHULBILDUNG 2021-2027 
Die Europaische Kommission verleiht hiermit diese Cha r t a an: 

Szkoła Wyzsza im. Pawia Włodkowica 

Dic Einrichtung vcrpflichtet sich 

• Die im Erasmus+ Programm verankerten Grundsatze der 
Nichtdiskriminierung, Transparenz und Gleichbehandlung 
uneingeschrankt einzuhalten. 

• Derzeitigen und zukiinftigen Teilnehmenden jeglichen 
Hintergrunds einen gleichberechtigten und fairen Zugang sowie 
Chancengleichheit zu garantieren und dabei insbesondere auf die 
Inklusion von Menschen mit geringeren Móglichkeiten zu achten. 

• Die vollstandige und automatische Anerkennung aller wahrend 
eines Studien- oder - wenn móglich - Praktikumsaufenthalts im 
Ausland erfolgreich erbrachten Leistungspunkte (basierend auf 
dem Europaischen System zur Ubertragung und Akkumulierung 
von Studienleistungen - ECTS) zu gewahrleisten, aueh bei 
gemischter/kombinierter physiseher und virtueller Mobilitat 
(„Blended Mobility"). 

• Im Falle einer Teilstudium-Mobilitat zum Erwerb von 
Leistungspunkten („Credit Mobility") keine Gebuhren fur das 
Studium, die Einschreibung, Prufungen oder den Zugang zu 
Labor- und Bibliothekseinrichtungen von ins Land kommenden 
Studierenden zu erheben. 

Die Qualitat der Mobilitatsaktivitaten und der 
Kooperationsprojekte wahrend der Bewerbungs- und 
Durchfuhrungsphasen sicherzustellen. 
Die Prioritaten des Erasmus+ Programms zu verwirkliehen, 
• indem die notwendigen Sehritte unternommen werden, um 

ein den technischen Standards der Initiative „European 
Student Card" entspreehendes digitales Mobilitatsmanagement 
einzufuhren; 

• indem bei allen Aktivitaten im Zusammenhang mit dem 
Programm umweltfreundliche Praktiken beworben und 
unterstiitzt werden; 

• indem Personen mit geringeren Móglichkeiten zur Teilnahme 
am Programm ermuntert werden; 

• indem Biirgerbeteiligung beworben und unterstiitzt, 
Studierende und Personal ermuntert werden, sich vor, wahrend 
und nach der Teilnahme an einer Mobilitatsaktivitat oder einem 
Kooperationsprojekt ais aktive Burger/innen einzubringen. 

BEI DER TEILNAHME AN MOBILITATSAKTIYITATEN 
Vor Beginn der Mobilitśitsphase 

• Dafur zu sorgen, dass die Auswahlverfahren fur 
Mobilitatsaktivitaten fair, transparent und koharent sind sowie 
hinreichend dokumentiert werden. 

• Den Kurskatalog ausreichend fruhzeitig vor Beginn der 
Mobilitatsperioden auf der Website zu veróffentlichen und 
regelmaBig zu aktualisieren, damit Transparenz fur alle Parteien 
gewahrleistet ist und die mobilen Studierenden in der Lage sind, 
fundierte Entscheidungen tiber die Auswahl der Kursę zu treffen, 
die sie belegen mochten. 

• Informationen tiber das Bewertungssystem und 
Notenvergabetabellen fur alle Studienprogramme zu 
veroffentlichen, regelmaBig zu aktualisieren und dafur zu sorgen, 
dass Studierende klare und transparente Informationen zu 
Anerkennungs- und Notenumwandlungsverfahren erhalten. 

• Mobilitat zum Zweck des Lernens und Unterrichtens nur 
im Rahmen vorheriger Abkommen zwischen Einrichtungen 
durchzufuhren, in denen die jeweiligen Rollen und 
Zustandigkeiten der Parteien und gemeinsame Qualitatskriterien 
fur Auswahl, Vorbereitung, Aufnahme, Unterstiitzung und 
Integration der mobilen Teilnehmenden festgelegt sind. 

Sicherzustellen, dass die ins Ausland gehenden mobilen 
Teilnehmenden gut auf ilire Auslandsaktivitaten vorbereitet 
werden, indem dafur gesorgt wird, dass sie die erforderlichen 
Sprachkenntnisse und interkulturelle Kompetenzen erwerben, dies 
gilt auch fur die gemischte/kombinierte physische und virtuelle 
Mobilitat („Blended Mobility"). 
Sicherzustellen, dass die Mobilitat von Studierenden und 
Personal auf einer Lernvereinbarung („Learning Agreement") 
fur Studierende bzw. einer Mobiłitatsvereinbarung („Mobility 
Agreement") fur Personal beruht, die im Voraus zwischen der 
Heimat- und der Gasteinrichtung bestatigt wird. 
Ins Land kommenden mobilen Teilnehmende proaktiv bei der 
Suche nach einer Unterkunft behilflich zu sein. 
Bei Bedarf Unterstiitzung bei der Beschaffimg von Visa fur mobile 
Teilnehmende anzubieten, die ins Land kommen bzw. ins Ausland 
gehen. 
Bei Bedarf Unterstiitzung beim Abschluss von Versicherungen fur 
mobile Teilnehmende anzubieten, die ins Land kommen bzw. ins 
Ausland gehen. 
Dafur zu sorgen, dass sich Studierende ihrer in der Erasmus 
Studierendencharta definierten Rechte und Pflichten bewusst sind. 



Ein geeignetes Betreuungs- und Unterstiitzungsangebot fur 
mobile Teilnehmende, sowie fur Teilnehmende an gemischter/ 
kombinierter Mobilitat („Blended Mobility") bereitzustellen. 
Ins Land kommenden mobilen Teilnehmenden eine angemessene 
Sprachenunterstiitzung anzubieten. 

Wahrend der Mobilitatsphase 
• Studierenden, die ins Land kommen, akademische 

Gleichbehandlung und gleiche Qualitat der Leistungen angedeihen 
zu lassen. 

• MaBnahmen zu unterstiitzen, die der Sicherheit der ins Ausland 
gehenden und der ins Land kommenden mobilen Teilnehmenden 
dienen. 

• Ins Land kommende mobile Teilnehmende in die umfassende 
Studierendengemeinschaft und in den Alltag der Einrichtung zu 
integrieren sowie sie zu ermuntern, ais Botschafter/innen fur das 
Erasmus+ Programm zu fungieren und ihre Mobilitatserfahrung 
zu kommunizieren. 

Nach der Mobilitatsphase 
• Ins Land kommenden mobilen Studierenden und ihren 

Heimateinrichtungen am Ende des Mobilitatszeitraums eine 
vollstandige und genaue Abschrift der erbrachten Leistungen 
(„Transcript of Records") zeitnah zur Verfugung zu stellen. 

• Zu gewahrleisten, dass alle wahrend des Studien-/ 
Praktikumsaufenthalts im Ausland zufriedenstellend erbrachten 
ECTS-Leistungspunkte vollstandig und automatisch - wie in der 
Lernvereinbarung vereinbart - anerkannt werden, und mit der 
Abschrift der erbrachten Leistungen bzw. dem Praktikumszeugnis 
bestatigt werden; diese Leistungspunkte unverziiglich in das 
Leistungsverzeichnis des Studierenden zu iibertragen, sie ohne 
zusatzlichen Aufwand oder zusatzliche Priifung fur den Abschluss 
des Studierenden anzurechnen und dafur zu sorgen, dass sie 
im Leistungsverzeichnis des Studierenden und im Diplomzusatz 
(„Diploma Supplement") nachzuvollziehen sind. Dies gilt auch 
fur Leistungen, die in gemischter/kombinierter physischer und 
virtueller Mobilitat („Blended Mobility") erbracht werden. 

BEI DER T E I L N A H M E A N E U R O P A I S C H E N U N D INTERNATIONALEN KOOPERATIONSPROJEKTEN 

Daftir zu sorgen, dass im Ausland erfolgreich absolvierte 
Studien- und/oder Praktikumsaktivitaten im abschliefienden 
Verzeichnis der Studienleistungen (Diplomzusatz /Anhang zum 
Prufungszeugnis) aufgefiihrt werden. 
Mobile Teilnehmende nach ihrer Riickkehr dazu zu ermuntern 
und dabei zu unterstiitzen, ais Botschafter/innen des Erasmus 
+ Programms zu fungieren, Werbung fur die Vorteile der 
Mobilitat zu machen und sich aktiv bei der Bildung von Alumni-
Gemeinschaften zu engagieren. 
Zu gewahrleisten, dass dem Personal die Lehr- und 
Fortbildungsaktivitaten, die wahrend einer MobilitatsmaBnahme 
absolviert wurden, auf der Grundlage der Mobilitatsvereinbarung 
und gemaB der institutionellen Strategie anerkannt werden. 

Zu gewahrleisten, dass die Kooperationsaktivitaten zur Erfullung 
der institutionellen Strategie beitragen. 
Die im Rahmen der Kooperationsprojekte angebotenen 
Móglichkeiten zu bewerben und an der Teilnahme interessiertem 
Personal/interessierten Studierenden wahrend der Bewerbungs-
und Durchfuhrungsphase Unterstiitzung anzubieten. 

Dafur zu sorgen, dass die Kooperationsaktivitaten zu nachhaltigen 
Ergebnissen fuhren und ihre Auswirkungen allen Partnern 
zugutekommen. 
Das Lernen voneinander („Peer Learning") zu fordem und 
die Ergebnisse der Projekte so zu nutzen, dass ihre Wirkung 
auf Einzelpersonen und teilnehmende Einrichtungen maximiert 
werden. 

FUR DIE Z W E C K E DER U M S E T Z U N G U N D DES M O N I T O R I N G S 
Dafur zu sorgen, dass die langfristige institutionelle Strategie 
und ihre Relevanz fur die Ziele und Prioritaten des Erasmus 
+ Programms in der Erasmus-Erklarung zur Hochschulpolitik 
(„Erasmus Policy Statement") beschrieben werden. 
Sicherzustellen, dass die Grundsatze der Charta gut kommuniziert 
und vom Personal auf allen Ebenen der Einrichtung angewandt 
werden. 

Die ECHE-Leitllnien und die ECHE-Selbsteinschatzung zu 
nutzen, um die vollstandige Umsetzung der Grundsatze der Charta 
sicherzustellen. 
Aktivitaten, die im Rahmen des Erasmus+ Programms angeboten 
werden, und ihre Ergebnisse regelmaBig zu bewerben. 
Diese Charta und die dazugehórige Erasmus-Erklarung zur 
Hochschulpolitik gut sichtbar auf der Website der Einrichtung und 
allen anderen einschlagigen Kanalen zu prasentieren. 

Die Einrichtung nimmt zur Kenntnis, dass die Umsetzung der Charta durch die nationale Erasmus+ Agentur uberwacht wird und ein Verstofi 
gegen die oben genannten Grundsatze und Yerpflichtungen zum Entzug der Charta durch die Europaische Kommission fuhren kann. 
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ERASMUS CHARTER FOR HIGHER EDUCATION 2021-2027 
The European Commission hereby awards this C h a r t e r to: 

Szkoła Wyzsza Im, Pawia Włodkowica 

The Institution iindertakes to: 

• Respect in fuli the principles of non-discrimination, transparency 
and inclusión set out in the Erasmus+ Programme. 

• Ensure eąual and eąuitable access and opportunities to current and 
prospective participants from all backgrounds, paying particular 
attention to the inclusión of those with fewer opportunities. 

• Ensure fuli automatic recognition of all credits (based on the 
European Credit Transfer and Accumulation System - ECTS) 
gained for learning outeomes satisfactorily achieved during a 
period of study/training abroad, including during blended mobility. 

• Charge no fees, in the . case of credit mobility, to incoming 
mobile students for tuition, registration, examinations or access to 
laboratory and library facilities. 

Ensure the ąuality of the mobility activities and of the cooperation 
projects throughout the application and implementation phases. 
Implement the priorities of the Erasmus+ Programme: 
• By undertaking the necessary steps to implement digital 

mobility management in line with the technical standards of the 
European Student Card Initiative. 

° By promoting environmentally friendly practices in all 
activities related to the Programme. 

• By encouraging the participation of individuals with fewer 
opportunities in the Programme. 

• By promoting civic engagement and encouraging students and 
staff to get involved as active citizens before, during and after 
their participation in a mobility activity or cooperation project. 

WHEN PARTICIPATING IN MOBILITY ACTIYITIES 
Before mobility 

• Ensure that selection procedures for mobility activities are fair, 
transparent, coherent and documented. 

• Publish and regularly update the course catalogue on the website 
well in advance of the mobility periods, so as to be transparent 
to all parties and allow mobile students to make well-informed 
choices about the courses they will follow. 

• Publish and regularly update information on the grading system 
used and grade distribution tables for all study programmes. 
Ensure that students receive elear and transparent information on 
recognition and grade conversion procedures. 

• Carry out mobility for the purpose of studying and teaching only 
within the framework of prior agreements between institutions 
which establish the respective roles and responsibilities of the 
parties, as well as their commitment to shared ąuality criteria in the 
selection, preparation, reception, support and integration of mobile 
participants. 

During mobility 

• Ensure eąual academic treatment and the ąuality of services for 
incoming students. 

• Promote measures that ensure the safety of outgoing and incoming 
mobile participants. 

• Integrate incoming mobile participants into the wider student 
community and in the Institution's everyday life. Encourage them 
to act as ambassadors of the Erasmus+ Programme and share their 
mobility experience. 

After mobility 

• Provide incoming mobile students and their sending institutions 
with transcripts of records containing a fuli, accurate and timely 
record of their achievements at the end of the mobility period. 

Ensure that outgoing mobile participants are well prepared for 
their activities abroad, including blended mobility, by undertaking 
activities to achieve the necessary łevel of linguistic proficiency 
and develop their intercultural competences. 
Ensure that student and staff mobility is based on a learning 
agreement for students and a mobility agreement for staff, 
validated in advance between the sending and receiving 
institutions or enterprises and the mobile participants. 
Provide active support to incoming mobile participants throughout 
the process of fmding accommodation. 
Provide assistance related to obtaining visas, when reąuired, for 
incoming and outgoing mobile participants. 
Provide assistance related to obtaining insurance, when reąuired, 
for incoming and outgoing mobile participants. 
Ensure that students are aware of their rights and obligations as 
defined in the Erasmus Student Charter. 

Provide appropriate mentoring and support arrangements for 
mobile participants, including for those pursuing blended mobility. 
Provide appropriate language support to incoming mobile 
participants. 

Ensure the inclusión of satisfactorily completed study and/or 
traineeship mobility activities in the finał record of student 
achievements (the Diploma Supplement). 

Erasmus+ 



Ensure that all ECTS credits gained for learning outcomes 
satisfactorily achieved during a period of study/training abroad, 
including during blended mobility, are fiilly and automatically 
recognised as agreed in the learning agreement and confirmed 
by the transcript of records/traineeship certificate; transfer those 
credits without delay into the student's records, count them 
towards the studenfs degree without any additional work or 
assessment of the student and make them traceable in the studenfs 
transcript of records and the Diploma Supplement. 

W H E N PARTICIPATING IN E U R O P E A N A N D INTERNATIONAL COOPERATION PROJECTS 

Encourage and support mobile participants upon return to act as 
ambassadors of the Erasmus+ Programme, promote the benefits of 
mobility and actively engage in building alumni communities. 
Ensure that staff is given recognition for their teaching and 
training activities undertaken during the mobility period, based on 
a mobility agreement and in line with the institutional strategy. 

Ensure that cooperation activities contribute towards the fulfilment 
of the institutional strategy. 
Promote the opportunities offered by the cooperation projects 
and provide relevant support to staff and students interested in 
participating in these activities throughout the application and 
implementation phase. 

Ensure that cooperation activities lead to sustainable outcomes and 
that their impact benefits all partners. 
Encourage peer-learning activities and exploit the results of the 
projects in a way that will maximise their impact on individuals, 
other participating institutions and the wider academic community. 

FOR THE PURPOSES OF IMPLEMENTATION A N D M O N I T O R I N G 
Make use of the ECHE Guidelines Ensure that the long-term institutional strategy and its relevance 

to the objectives and priorities of the Erasmus+ Programme are 
described in the Erasmus Policy Statement. 
Ensure that the principles of the Charter are well communicated 
and are applied by staff at all levels of the Institution. 

use ot the ECHE Guidelines and of the 
ECHE Self-assessment to ensure the fuli implementation of the 
principles of this Charter. 
Regularly promote activities supported by the Erasmus+ 
Programme, along with their results. 
Display this Charter and the related Erasmus Policy Statement 
prominently on the Institution's website and on all other relevant 
channels. 

The Institution acknowledges that the implementation of the Charter will be monitored by the Erasmus+ National Agency and that the violation 
of any of the above principles and commitments may lead to its withdrawal by the European Commission. 
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